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SlOkam 76 

yitpit)[tIna< Éavmev< ivv&{vn! jytu ingmcUfadeizkeNÔae dya¦u>, 

#it ivbuxvrEyR> sMyg_yiwRtSt< zr[mzr[ae=h< s<ïye saxuvN*m!. 

yatipatiphaNatInAm bhAvamevam vivrNvan 

jayatu nigamacUDAdeSikendro dayALu: |  

iti vibudhavarairya: samyagabhyarthitastam 

SaraNamaSaraNo aham samSraye sAdhuvandyam || 

;pfpFyak ytikqi[f t^lvra[ rama{jRAdy kRtfTkfk^q vivaitfT 

vnft kR^]y<qfq EvtanftEtSikaf evlfldfDmf '[fB cibnft            

vitfva[fkqaEl eka]fdadpfpdfd sfvamiAy, nlfElaafkqaEl          

v]gfktftkfkvAr EvB cr]milflamlf `vrT taqfk^qpf pbfBkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I having no other refuge, take refuge in VedAntadeSika who is merciful and 
prostrated to by soft-natured people, who is prayed to by great wise men with 
the words "VedAntadesika be victorious who provides commentaries on and 
reveals so thoroughly the intentions of the lord of ascetics". 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Here, DoddAchArya prostrates before  Swamy Desikan, the greatest protector 
of Bhagavad RaamAnuja darsanam and the most merciful AchAryan.  He joins 
with the scholars who wished victory for Swamy Desikan and offers his own 
prapatti to Swamy Desikan as an aSaraNyan (One without any other recourse). 
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SlOkam 77 

kdaicd]ae_y muneí iv*ar{ySyjat< bhu¦< ivvadm!, 

ivilOy ÉUpae ivbuxay ySmE sMàe;yamas tmaïyehm!. 

kadAcit akshobhya mune: ca vidyAraNyasya- jAtam bahuLam vivAdam | 

vilikhya bhUpo vibudhAya yasmai sampreshayAmAsa tam ASrayeham || 

oRMAb `EXapfyM[ikfKmf, vitfyar]fyRkfKmf ;Adyilf nAdepbfb 

vivattftilf mtfysftmf ecyfvtbfkak `rcaf cibnft vitfva[a[ sfvamikfK 

kFtmf 'Zti[aaf. `pfpFpfpdfd sfvamiAy cr]AdkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to that learned person to whom the King (Hakka and Bukka) 
dispatched a message writing about the raging argument going on between 
akshObhya muni and VidyaraNya. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

There was an  important debate between two great scholars in the Vijayanagar 
kingdom. VidyAraNyar, the advaitin was engaged in a debate with akshObhya 
Muni, the follower of dvaita darsanam. The King sent a letter requesting Swamy 
Desikan to serve as a referee in that contest and Swamy Desikan accepted the 
king's invitation.  He studied the arguments and ruled in favor of akshObhya 
Muni's position in an impartial manner. 
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SlOkam 78 

tÅvmisna=isna t< iv*ar{y< muinStda=]ae_y>, 

AiCDnidTyvd*> t< seve tÅvin[Rye cturm!. 

tattvamasinA asinA tam vidyAraNyam muni: tadA akshobhya: |  

acchinadityavadadya: tam seve tattvanirNaye caturam || 

ttfvmsi '[fkib ktftiyalf (vakfkiytftalf) `EXapfyM[i vitfyar]fyAr 

ev[fbaaf '[fB mtfysftmf Pbiy ttfvgfk^q niaf]ymf ecyfvtilf         

cTrra[ sfvamiyi[f patgfk^qpf pbfBkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I serve the wise person who is clever at judging and refereeing the debate on 
philosophy who declared that then akshobhya muni wielding the sword of 
"tattvamasi" cut VidyAraNya's jungle of philosophy into pieces. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

The debate between VidyAraNyar, who later became the SrungEri MadAtipati 
and akshObhya Muni was about the true meaning of one of the Mahaa Vaakyams 
of Vedam: "tattvamasi". DoddAcchAr states that akshObhya Muni interpreted  
this MahA Vaakyam correctly and used these  arguments as  a sharp sword to 
cut thru the thickets of the jungles of advaitam. Swamy Desikan as a fair 
referee ruled in  favor of akshObhya Muni's interpretation. 
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SlOkam 79 

kayaR n Éa;ak«tgIitrÇ tTkLpkacaRí n pUjnIy>, 

#Tyu´p]< n&pte> sm]< y> àai]pt! t< guévyRmIfe.  

kAryA na bhAshAkrtagItiratra tatkalpakArcASca na pUjanIya: |  

ityuktapaksham nrpate: samaksham ya: prAkshipat tam guruvaryamIDe || 

(smfsfkfRt paAx tvir) EvB paAxkqilf ecyfypfpdfd padlfk^q 

(nalayir tivfypfrpnfttfAt) padkfPdaet[fBmf, `vbfAb ;ybfbiyvafk^q 

(~zfvaafk^q) p>jikfkkfPdaet[fBmf Pbi vatidfd (kfRxf]miSfrai[f) 

pXtfAt `rc[i[f M[fpak T\kfkiyFtft KRvafyAr v]gfKkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I eulogise that preceptor who overruled and threw out the arguments of the 
person who objected before the king, that recitation of works in languages 
other than Sanskrit should not be sung before the Lord at the temples and 
their (AzhwAr's) idols should not be worshipped at the temples. 

ADDITIONAL NOTES BY VS: 

There was once a "scholar", who protested before the King of ThoNDai 
MaNDalam that the NaalAyira divya Prabandhams (AzhwAr's aruLiccheyalkaL 
set in Tamil language) should not be recited before the Lord during the 
utsavams and SaaRRumuRais. This protestor also denigrated the supreme status 
accorded to AzhwArs in SrI VaishNava sampradhAyam.  His main contention 
was that Sanskrit alone as a deva bhAshA deserves the top most recognition 
and devotional poems in other languages should be discarded in the worship of 
the Lord. Swamy Desikan debated this man and proved him wrong and protected 
the importance of the blessed works of the AzhwArs and established the 
centrality of ubhaya VedAnta sampradhAyam of ours. This happened twice in 
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Swamy Desikan's life, once at Hastigiri and another time at Srirangam. Lord 
VaradarAja honored Swamy Desikan for his defense of the AzhwArs and their 
divine collect with a gift of one of His two MangaLa Vaadhyams (Thirucchinnam) 
used to announce His arrival during His utsavams. Swamy Desikan gratefully 
acknowledged the Lord's recognition by composing a Tamil Prabandham named 
"Thirucchinna Maalai" (11th e-book in the Sundarasimham series). 
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SlOkam 80 

ijTva tu tan! ÉUpsm]t> ïIr¼eñrSyaXyynaeTsvadIn!, 

AakLpmVyahdmaidzt! y> t< vedcUf< guémaïyaim.  

jitvA tu tAn bhUpasamakshata: SrIrangeSvarasya adhyayana utsavAdIn |  

AkalpamavyAhadamAdiSat ya: tam vedacUDaM gurumASrayAmi || 

`rc{kfK M[fpak 'tiafpXtfAt MbiyFtfT, !rgfknat[i[f         

tiRvtfyy[ utfsvmf Mtla[ utfsvgfk^q M[fp< 'vfvaB ndnftEta 

`vfvaEb ndpfptbfK ~^]yidfd EvtC>daKRAv na[f ~SfryikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to the VedAntadeSika, who conquered them in front of the King 
and ordained the unhindered celebration of adhyayanotsava etc., for 
RanganAtha to the end of the era. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

There was a protest by a group at Srirangam about the appropriateness of 
celebrating adyayana utsavam at Srirangam. The opposers took the position 
that AzhwArs belonged to different Jaathis other than Brahmins and hence 
their Tamil Prabandhams (4000 divya Prabandhams) are not sacred enough to 
be recited before the Lord and consequently the adyayana utsavam focusing on 
Swamy NammAzhwArs' aruLiccheyalkaL should not be part of Temple utsavams. 
Swamy Desikan defeated this scholar and received the appreciation of Lord 
RanganAtha for letting the adyayana utsavam continue without disruption. 
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SlOkam 81 

AagTy k«:[imïae ivijtae ivbuxen vItdpaeR=ÉUt!, 

yen kivis<hgué[a ten snawa vy< É&z< suion>.  

Agatya krshNamiSro vijito vibudhena vItadarpo abhUt | 

yena kavisimhaguruNA tena sanAthA vayam bhrSam sukhina: || 

pibK ;vbfAbkf EkdfD `gfEk vattftibfK vnft kfRxf]miSfraf 

'[fpvAr vattftilf kafvmf nIkfkiy kvikqilf simfhmf Epa[fb sfvamiAy 

namf t^lvrakpf epbfB namf mikv<mf sHkmak ;RkfkiEbamf. 

MEANING BY DR. MNR: 

We are very joyful since we have a good leader in the intelligent preceptor who 
is a lion of poets, by whom, having come, KrishNamisra was vanquished and made 
crestfallen. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

KrishNamisra was a haughty disputant and poet. He challenged Swamy Desikan 
on the fine points of Saastrams. Swamy defeated him in a three day debate and 
destroyed his pride. KrishNamisra had created a drama by the name of 
PrabhOdha CandrOdhayam.  Swamy took one look at it and in a short time 
created an allegorical drama named Sankalpa SooryOdayam extolling the 
infallibility of Bhagavad RaamAnuja Darsanam.  KrishNamisra was taken aback 
by the speed of Swamy Desikan in creating this grantham and the counter 
arguments housed there against his views and offered his salutations to Swamy 
Desikan. 
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SlOkam 82 

smaiïtana< ÉvvasteyI— s<]eÝumuVya¡ ïuitzeorayR>, 

s»LpsUyaeRdymÑ‚t< yae ivinmRme inmRmmaïye tm!.  

samASritAnAm bhavavAsateyIm samksheptumurvyAm SrutiSekharArya: |  

sankalpasUryodayamadbhutam yo vinirmame nirmamamASraye tam || 

t[f^[yAdnftvafk^q pygfkr smfsar sakrtftilf `lfllf pDmf nadfk^qkf 

KAbtft sfvam i EtSikAr Sr]em[ `AdkiEb[f .            

`tfp<tma[ sgfklfpsJafEyatymf '{mf `tfp<tma[ nadktfAt ;ybfbiy 

EvtanftEtSikAr `hgfkarmf ozinftv[ak ~SfryikfkiEb[f.  

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to the unpossessive VedAntadeSika, who created the wonderful 
Sankalpa Suryodaya in order to shorten the time of residence in this world for 
the devotees who have surrendered to him. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan devoid of any ahankAram or MamakAram created the wonderful 
allegorical drama of Sankalpa SooryOdayam. For those who sought the 
protection of His sacred feet, Swamy Desikan removed the fear of SamsAram 
and reduced the amount of days that one suffers in the fearful samsAram. The 
first five chapters of Sankalpa SooryOdayam has been covered in the 
Ahobilavalli series as the 79th e-book . 
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SlOkam 83 

ijTva kiv< ifi{fmsavRÉaEm< k«Tva c k«:[a_yudy< mnae}m!, 

StutStda ten guêÄmae y> tmaïye svRklaSvtNÇm!. 

jitvA kavim DiNDimasArvabhaumam krtvA ca krshNAbhyudayam manojn~am | 

stuta: tadA tena gurUttamo ya: tamASraye sarvakalAsvatantram || 

kvisaafvepqm[f '[pf p<kzf epbfb F]fFm[f '{mf kviAy 

yatavapfy<tymf '{mf mhakavfytfAt ;ybfbi `nft kviyaEl p<kzpfepbfb 

cibnft KRva[ safvk^lkqiLmf sfvtnftfrra[ sfvami EvtanftEtSikAr 

cr]mAdki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to the best of preceptors, 
who is self dependent in all walks of 
academics, who conquered the poet 
emperor, DinDima and created the 
charming YaadavAbhyudaya and was 
admired by him for that work. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

When a  great poet by  the name of 
DinDima came to know about the 
defeat of his peer KrishNamisra, He 
came to Swamy Desikan's house and 
demanded that Swamy debate him and 
win him over to retain his titles as 
KavitArkika Simham. Swamy pointed 
out in a slOkam that there is not much 

SrI MaTam Dolai Kannan 



 

121 

sadagopan.org 

of a difference between DinDiman and DinDeeram (the foam on the waves of 
the ocean, which collapses on contact). The debate took place and DinDima kavi 
lost to the KavitArkika Simham. DinDiman showed a creation of his entitled 
RaaghavAbhyudhayam to Swamy, which our Swamy looked at and created very 
quickly, a superior Kaavyam named YaadavAbhudayam. DinDiman was utterly 
overwhelmed at the skills of Swamy Desikan as a poet and apologized and left 
as a crest-fallen man. 
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SlOkam 84 

ttae ivin:³My guévRnaiÔmuOyain taNyavswain iv:[ae>, 

nTva zQair< c inzaMysetu< r¼< punyaeR=Éjdaïye tm!.  

tato vinishkramya gururvanAdrimukhyAni tAnyAvasathAni vishNo: | 

natvA SaThArim ca niSAmyasetum rangam punaryo abhajadASraye tam || 

pibK !rgfktftiliRnfT yatftiAryakkf et[f[adfDkfKcf ec[fB, v[atfai 

'[pfpDmf tiRmaliRwfEca^l Mtla[ vixf}EXtfrgfkQkffKcf              

ec[fB !mnfnaray]^[ mgfkqaSasnmf ecyfT, nmfmazfvaai[f 

kdaXtfAtpf epBvtbfkak ~zfvaaf tiRnkai ec[fB ~zfvaAr 

mgfkqaSasnmf ecyfT mI]fDmf !rgfkmf vnft sfvami EvtanftEtSikAr 

cr]mAdki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to the preceptor, who having left Srirangam went to important 
places of VaishNavite pilgrimage in the south like VanAdri (ThirumAlirumcholai) 
etc and having bowed to Sri SaThakopa, and visited Ramasetu, returned to 
Srirangam again. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan left on a tour to the Southern divya desams and performed 
MangaLAsAsanams at ThirumAlirumchOlai, ThirukkOttiyUr and SrivilliputthUr, 
where he composed GodhA stuti. He worshipped Andal, PeriyAzhwAr and 
Vadapatrasaayee at Andal's avatAra stalam. From SrivilliputthUr, he proceeded 
to AzhwAr Thirunagari for the MangaLAsAsanam of Swamy NammAzhwAr. He 
returned from this trip to Srirangam and went on another trip after obtaining 
the permission of Lord RanganAtha. 
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SlOkam 85 

ïIk…MÉ"ae[àÉ&tIin iv:[ae> Swanain cae¦e;u mnaehrai[, 

gTva à[My ïuitzeorayaeR y> àap kaÂIngr< Éje tm!.  

SrIkumbhaghoNaprabhrtIni vishNo: sthAnAni coLeshu manoharANi | 

gatvA praNamya SrutiSekharAryo ya: prApa kAncInagaram bhaje tam || 

pibK EcaznadfFlf mik `zkiy KmfpEka]mf Mtla[ !mnfnaray][i[f 

tivfyEXtfrgfkQkfKcf ec[fB `gfKqfq 'mfepRma[fk^q mgfkqaSasnmf 

ecyfT kawfcip<rmf vnft EvtanftEtSikAr v]gfKkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR 

I pray to VedAntadeSika, who reached Kaanchipuram after having visited  divya 
desams of Chola NaaDu like KumbakONam and others, which are beautiful and 
enchanting. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan's KshEthrAdanam to the many divya desams in chOLa desams is 
referred to here. He visited Thirukkudanthai ArAvamudhan (ArAvamudhan 
Azhwar) sannidhi thanks to whom we have the 4000 divya Prabandham restored 
by Swamy nAtha Muni. He visited number of divya desams nearby before 
returning to Kaanchipuram. The chOla desam with its Cauvery delta is beautiful 
and Swamy Desikan refers to ChOla desam and its smart women in Hamsa 
sandeSam.   

As a native of Oppiliappan Sannidhi, which is 6 miles from Thirukkudanthai, 
adiyEn assumes that Sri nigamAnta MahA Desikan performed MangaLAsAsanam 
of BhUmi Devi Sametha Sri  Oppiliappan at ThiruviNNagaram, while He visited 
the various ChOzha nAttu divya desams. It is possible that Swamy Desikan 
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composed the beautiful BhU Stuti (2nd e-book of Sundarasimham series) at this 
divya desam. Here BhUmi Devi and Sage MarkaNDEyar are staying at a kneeling 
position and folded hands in front of the Lord and are waiting to serve Their 
Lord. It is also possible to imagine that the inspiration for the Sri Sooktis of 
Anjali Vaibhavam and Rahasya SikhAmaNi (Lord BhUvarAhan's upadesam to 
BhUmi PirAtti) came at Oppiliappan Sannidhi. Annotated commentaries in 
English for Anjali Vaibhavam is available in http://www.ahobilavalli.org ebook 
#9). 

 

SrI Bhoomidevi ThAyAr sametha ThriuviNNagarappan  
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SlOkam 86 

tÇ c kiíiÖijtae mNÇivda yen spRsÃIvI svRspRvzI, 

tÚam icNtyamae yen jnana< ÔviNt ÉvspaR>.  

tatra ca kaScit vijito mantravidA yena sarpasanjIvI sarvasarpavaSI |  

tannAma cintayAmo yena janAnAm dravanti bhavasarpA: || 

`gfEk oR pamfpadfFAy mnftfrgfk^q tmf vSpfpDtftiy<qfq sfvami         

ev[fbaaf. `vrT tiRnamtfAt namf cinftipfEpamf. `t[alf nmf  

smfsarem{mf safpma[T vilkicf eclfLmf. 

MEANING BY DR. MNR: 

Sri VedAntadeSika was well versed in mantras and a snake charmer was 
defeated by Swamy at Kaanchipuram.  Let us meditate upon his name by which 
the snakes in the form of cycle of births and deaths of the people take to their 
heels. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Once a snake handler was set upon by those who were jealous of Swamy Desikan 
and the snake handler was goaded to challenge Swami Desikan. The snake 
handler appeared in front of  Swamy's House and challenged His title given by 
SriranganAyaki as Sarvatantra svatantrar. The snake charmer challenged 
Swamy Desikan to overpower his mantra siddhi in handling poisonous snakes. 
Swamy was not interested in entering into a contest with him. He acceded 
however to the request of his sishyAs and drew seven lines between Himself 
and the snake handler, who sent a group of snakes towards Swamy Desikan.  
One by one, the snakes failed to cross the lines drawn by Swamy. Some snakes 
could not even cross the first line. The angry Snake handler invoked now the 
appearance of the ferocious snake named SankhapAlan and sent that snake 
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towards Swamy. This snake crossed the seven lines and approached Swamy. Our 
AchAryan created GaruDa daNDakam instantaneously and invited VainatEyan to 
appear. GaruDa BhagavAn appeared and took away in His beak the offending 
SankhapAlan and all the other snakes. The snake charmer now understood the 
power of Swamy Desikan and recognized that he had lost his livelihood.  He 
prostrated before Swamy and asked for forgiveness. The merciful Swamy 
recited GaruDa PancaaSat and GaruDa BhagavAn returned the serpents. The 
mantra siddhi of Swamy Desikan and His stOtrams are profound indeed. 

The annotated commentaries in English for Gardua PancaaSat is available in 
http://www.ahobilavalli.org  
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Vainatheyan—ThirunAraiyur Kal Garudan 
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SlOkam 87 

iv:[urwd{fk< yae ve»qnawae ivinmRme rMym!, 

vedaNtdeizk< t< ivmlgu[aF!(< ivÉavye ùdye.  

viShNurathadaNDakam yo venkaTanAtho vinirmame ramyam |  

vedAntadeSikam tam vimalaguNADhyam vibhAvaye hrdaye || 

mikv<mf rmfyma[ vixf}rtt]fdkmf '[pfepyaidpfpdfd "kRdt]fdkmf" 
'{mf sfEtatftirtfAt ecyft `pfpZkfkbfb K]gfkQAdy 

EvtanftEtSikAr '[f ;tytftilf '[feb[fBmf ni^[kfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I contemplate on  VenkaTanatha of blemishless attributes in my heart, who 
created the charming GaruDa daNDaka. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

The avathAram of GaruDa daNDakam is celebrated here. daNDakam is a special 
kind of poem constructed with strict rules on the number of letters on each of 
the pAdAs of the daNDakam. Swamy Desikan chose 32 letters in each of the 
pAdAs to construct the beautiful GaruDa daNDakam praising 14 aspects of 
GaruDa BhagavAn's Vaibhavam. The grammar of the daNDakam version of 
poetry is astounding to handle and Swamy Desikan as a Master of Poetry has 
displayed his fantastic skills here. A three lettered unit (GaNakams) in 
DaNDakams is known as GaNam. These GaNams break into nagaNam and 
RagaNam.  Each pAdam has 32 letters; the four pAdams have therefore 128 
letters or 36 GaNams (36x3). A judicious mix of nagaNams and RagaNams are 
chosen by Swamy Desikan to eulogize the Lord of GaruDa Mantram, the family 
Jewel of AtrEya RaaamAnujAcchAr, His AchAryan. The meanings and the 
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commentaries of GaruDa daNDakam are assembled as the 10th e-book in the 
Sundarasimham series (http://www.sundarasimham.org). 
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SlOkam 88 

in:³My deizkeNÔae r¼< Ôòu< smuTsukae ÉUy>, 

mXye tu vEZyzr[e Nyvsd! ySt< inrNtr< klye.  

nishkramya deSikendro rangam drashTum samutsuko bhUya: | 

madhye tu vaiSya SaraNe nyavasad yastam nirantaram kalaye || 

mI]fDmf rgfknat^[ EsvikfKmf epaRdfD `tik ~vLd[f kiqmfpi, vziyilf 

oR AvSfy{Ady (oR viyapaaiyi[f) vIdfFlf tgfkiy sfvamiAy 

'pfepaZTmf EsvikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

While at Thiruvaheendhrapuram, and being eager to visit Sri RanganAtha, the 
great teacher camped on the way in a vaiSya's house.  I always meditate upon 
him. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

While staying at Thiruvaheendrapuram, Swamy Desikan had a longing to have 
the sevai of Lord RanganAtha. He took leave of Lord DevanAthan to start his 
journey and stopped overnight at a place near ThirukkOvalUr.  He did not have 
the facilities for preparing naivEdhyam for the ThiruvArAdhanam of His 
ArAdhana Moorthy, Lord HayagrIvan.  He offered suddhOdhakam (Pure Water) 
to the Lord, partook it and rested for the night at the front porch of a 
Merchant. He was sound at sleep due to upavAsam (fasting) and the tiresome 
journey.  At midnight, the owner of the house heard sounds of a horse eating 
the ground nuts stored in the front porch next to the place where Swamy 
Desikan was resting. The merchant came out and saw a majestic white horse 
eating the ground nuts, which he had readied for sale next day. He shouted at 
the white horse and that horse ignored him. The merchant then woke up Swamy 
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Desikan and asked him to control his horse that had consumed all of the stored 
ground nuts. Swamy recognized Lord HayagrIvan was having His sport.  He 
asked the merchant to bring milk from the house and offered it to the white 
horse.  Swamy drank a portion of that milk prasAdham and gave the rest to the 
merchant. After that, the white horse disappeared. The merchant was very 
pleased and offered the dravyam for HayagrIva ArAdhanam to Swamy in the 
morning. This and the next two slOkams cover this incident of HayagrIva 
SaakshAthkAram. 
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SlOkam 89 

tda inzaya< c[kan! mdIyan! Éu'!´e v¦]RSturgSTvdIy>, 

ÇEvi[RkenEvimtIirtae y> tmaïye saxunut< zr{ym!. 

tadA niSaayAm caNakAn madIyAn bhunkte vaLarksha: turagastvadIya: | 

traivarNikenaivamitIrito ya: tamaaSraye sAdhunutam SaraNyam || 

`pfEpaT nD ;rvilf "umfMAdy evqf^qkf KtiAr '[T kd^lk^q 

Emyfki[fbT" '[fB AvSfy[aEl (vfyapariyi[aEl) Pbpfpdfd 

saTkfkqaEl v]gfktftKnft sfvamiAy cr]Adki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to VedAntadeSika who is eulogised by virtuous people and is worthy 
of surrender, was addressed by the vaiSya thus, "In the deep of night, your 
white horse is eating my grams". 
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SlOkam 90 

smipRt< ten pyae ivzuÏ< inve* devay hyannay, 

tt> Svy< SvIk«tvan! guéyR> tda'!º(upaya vymev xNya>. 

samarpitam tena payo viSuddham nivedya devAya hayAnanAya | 

tata: svayam svIkrtavAn gururya: tadAnghryupAyA vayameva dhanyA: || 

`pfEpaT KtiAr vFvilf ;Rnft !lXfmIhyvt[{kfK Ctftma[ pa^l 

smafpfpitfT ta{mf sfvIkaitfTkf eka]fd sfvamiyi[f tiRvFk^qEy 

upaymak pbfbiy naEm t[fyafkqf (pakfySalikqf). 

MEANING BY DR. MNR: 

Knowing that the horse is none other than the Lord HayagrIva,  VedAntadeSika 
offered pure milk brought by the Vaisya  to Lord HayagrIva and then partook 
of it himself. We are all blessed that we have chosen his sacred feet as our 
means (for liberation). 
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SlOkam 91 

gTva r¼purIm! yae nTva r¼ezmagmaNtayR>, 

SvSy g&he NyvsÄ< stt< seve zQairpds´m!.  

gatvA rangapurIm yo natvA rangeSamAgamAntArya: | 

svasya grhe nyavasattam satatam seve SaThAripadasaktam || 

!rgfktfAt `AdnfT !rgfknat^[ mgfkqaSasnmf ecyfT t[f{Ady 

kfRhtftilf vsitfT vnft !Sdaai (nmfmazfvaai[f) tiRpfpatgfkqilf       

m[MAdy EvtanftacaafyAr 'pfepaZTmf p]ikiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

Having gone to SrIrangam and having prostrated before Sri RanganAtha, 
VedAntadeSika, the devotee of NammAzhwar's sacred feet, resided in his own 
residence. I incessantly serve such VedAntadeSika. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan reached Srirangam and worshipped the Lord at His temple. It 
might have been adhyayana utsavam time at SrIrangam. The slOkam therefore 
refers to Swamy NammAzhwAr, who was always in the mind of SrI VedAnta 
Desikan. 
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SrIranganAcciyAr 

(Thanks:SrI Murali BhaTTar) 
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SlOkam 92 

siÑ> sadrmiwRt> zmxnE> ïIman! dyavairix>  

tÅvana< culk< rhSy culk< c³e sta< guÝye, 

tÅvana< pdvI— rhSypdvIrPyÑ‚t< yae ivÉu>  

t< vNde  kivvaidk…Ãr"qak{QIrv< deizkm!. 

sadbhi: sAdaramarthita: Samadhanai: SrImAn dayAvAridhi: 

tattvAnAm culakam rahasya culakam cakre satAm guptaye | 

tattvAnAm padavIm rahasyapadavIrapyadbhutam yo vibhu:  

tam vande kavivAdikunjaraghaTAkaNThIravam deSikam || 

`gfKqfq ca[fEbaraEl vinytfTd[f pfraaftftikfkpfpdfdvrak, !yi[f 

mhalXfmiya[ !rgfknacfciyaai[f kR^]kfKpf patftirma[, kR^]kfkdlf 

~[ sfvami ttfvCqkmf, rhsfyCqkmf, ttfvptvI, `tfp<tma[ rhsfy 

ptvI Mtla[ rhsfyaaftft kfrnftgfk^q ;ybfbiy mikcfcibnftvra[ kvikqf 

mbfBmf vatikqf '{mf ya^[kQkfK simfhmf Epa[fbvra[ sfvami 

EtSikAr v]gfKkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I bow to the master, VedAntadeSika, a lion to the army of elephants in the 
form of poets and debaters.  He, having charming appearance and being an 
ocean of mercy, was earnestly solicited by virtuous people, who treated 
tranquility as their wealth, composed tattvacuLakam and RahasyacuLakam, and 
also the wonderful, tattvapadavee and Rahasyapadavee for the protection of 
good people. 
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ADDITIONAL NOTES BY VS:  

In this slOkam, DoDDAchArya salutes Swamy Desikan for His paramAnugraham 
in blessing us with four Chillarai rahasyams in MaNipravALam.  Before Swamy 
wrote His magnum opus of SrI Rahasya traya Saaram, he created number of 
short and focused works on the tattva trayams and the three rahasyams of SrI 
VaishNava SampradhAyam. These were named minor rahasyams (chillarai 
rahasyams).  Here the reference is to four of the Chillarai Rahasyams: tattva 
cuLakam, Rahasya cuLakam, tattva Padavee and Rahasya Padavee 
(Sundarasimham e-books 63 and 69 respectively). Padavee is derived from the 
root "Pad" meaning a road or a path or a course. tattva Padavee means then the 
road finder to the three tattvams of cEtanam, acEtanam and Iswaran. Similarly 
Rahasya Padavee is about the path to the understanding of the three 
rahasyams.  CuLakam means KarataLam or the cupped palm. tattva cuLakam is 
about the easy understanding of the principles of the three tattvams like the 
fruit in one's own hand (uLLankai nellikkani pOl). Rahasya cuLakam likewise is a 
chillarai rahasyam to understand clearly the inner meanings of the three 
rahasyams (Thirumantiram, dvayam and Carama slOkam). 
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SlOkam 93 

tÅvnvnItyu <́ nvnItmuzae rsavh< rMym!, 

yen gué[a rhSyÇynvnIt< k«t< Éje tmhm!. 

tattvanavanItayuktam navanItamuSo rasAvaham ramyam | 

yena guruNA rahasyatrayanavanItam krtam bhaje tamaham || 

 

Butter Thief—Doddamallur SrI Krishna 
(Thanks: SrI Lakshminarasimhan SrIdhar) 

pibK ev]f^]Epa[fB em[fAmya[ rstfTd[f PFy `zka[ ttfv 

nvnItmf, rhsfynvnItmf '[fb kfrnftgfk^q 'Ztiy KRSfErxfdAr      

v]gfKkiEb[f. 
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MEANING BY DR. MNR: 

I pray to the master, VedAntadeSika, who created the tattva navaneetam and 
Rahasya navaneetam, which has the sweet taste of newly churned butter and 
which is pleasing and interesting to the stealer of butter (Lord KrishNa). 

ADDITIONAL NOTES BY VS:   

In the small sized monograph of tattva navaneetam,  Swamy Desikan covers the 
nature of the Jeevan, the three types of Jeevans (Baddha,  mukta and nitya 
Jeevans), acEtanam, sattva-RajO-tamO guNams, the PancheekaraNam 
(Quintuplication associated with the creation process ), the Time (Kaalam), the 
concept of Suddha Sattva, the svaroopam of Iswaran, Saadhana and means of 
reaching Iswaran. Tattva navaneetam makes it clear that a clear understanding 
of the three tattvams is essential for one who wishes to gain Moksham. The 
SrI Sookti of Rahasya navaneetam is another small sized monograph dealing 
with the three rahasyams. Selected Brahma sUtras and the Carama slOkam of 
Srimad RaamAyaNam are included in this coverage that is like freshly churned 
butter in its ruchi. 
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SlOkam 94 

ckar tÅvÇymat&ka< yae rMya< rhSyÇymat&ka< c, 

s @v mata c ipta c bNxuimRÇ< guémeR skl< c sUir>. 

cakAra tattvatrayamAtrkAm yo ramyAm rahasyatrayamAtrkAm ca |  

sa eva mAtA ca pitA ca bandhurmitram gururme sakalam ca sUri: || 

pibK `ti `tfp<tma[ ttfvtfrymatfRAk, rhsfymatfRAk '{mf 

kfrnftgfk^q 'Ztiy EvgfkEdS sJaiya[vaf '[T tayf, tnfAt, pnfT, 

n]fpaf, KR mbfBmf `^[tfTmayf ;Rpfpvaf. 

MEANING BY DR. MNR: 

That great scholar VedAntadeSika, is my all in all, my mother, my father, my 
kith and kin, my friend, and my preceptor for  creating the enchanting works of 
tattvatrayamAtrkA and RahasyatrayamAtrkA. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

DoDDAcchAr acknowledges that Swamy Desikan is his sarva vidha Bandhu, 
friend and AchAryan.  DoDDAcchAr offers his profound salutations to the 
creator of tattva traya matrukai and Rahasya traya matrukai.  In Sanskrit, 

there are 51 letters (A - ] ; a to ksha) known as Maatrukais.  Swamy Desikan 

uses 51 sentences to explain the three tattvams. Explanation is given by Swamy 
Desikan about each of the 51 vAkyams. Swamy Desikan states that a clear 
understanding of the three tattvams would yield the following fruits: 

1. Removal of Vipareetha Jn~Anam 

2. Gaining a clear understanding of the three tattvams 

3. Birth of the desire to gain auspicious phalans 
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4. Extermination of all the inauspicious thoughts and 

5. Stimulation of the desire to seek the right means to gain Moksham. 

In Rahasya Maatrukai, Swamy Desikan gives the distilled essence of the three 
rahasyams like freshly churned butter and explains the saarArthams through 
51 aphoristic  sentences. 
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SlOkam 95 

rÆavil< ivtene tÅvana< yStmae=ph< tSya>, 

VyaOya< c ve»qayRStSy k«pamev s<Stuve sttm!. 

ratnAvalim vitene tattvAnAm yastamo apaham tasyA: | 

vyAkhyAm ca venkaTAryastasya krpAmeva samstuve satatam || 

ttfvrtfnavqi '{mf kfrnfttfAt ;ybfbi, nmf `wfja[mf '{mf ;R^qpf 

Epakfk `tbfK vfyakfya[Mmf ecyft EvgfkdaafyRAdy kR^]Ay 

'pfEpaTmf TtikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I always eulogise only VenkaTanAtha's mercy, because of which he produced 
tattvaratnAvaLi and a commentary upon it which dispels all darkness. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan created a chillarai rahasyam known as tattva RatnAvaLi and a 
commentary on it with the name of tattva RatnAvali- PratipAdhya sangraham. 
The matter relating to tattvams are like gems.  A necklace made out of these 
gems is named tattva RatnAvaLi. This chillarai rahasyam has 30 Vaakyams. 
There are 10 Vaakyams each for cEtanam, acEtanam and Iswaran. Swamy 
Desikan concludes this chillarai rahasyam with the observation that the 
understanding of even one of the 30 Vaakyams with clarity is difficult. Only the 
Lord who is omniscient has that kind of Jn~Anam. Therefore, we should gain at 
least a small measure of understanding of the tattvams to choose one of the 
two upAyams for Moksha Siddhi. The commentary on the tattva RatnAvaLi 
elaborates on what was briefly covered in the 30 vaakyams of the parent 
chillarai rahasyam. 
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SlOkam 96 

rMya< rmav'ÉinTyù*< rhSyrÆavilmPypUvRm!, 

VyaOyanêp< ùdy< c tSya> ckar ySt< klye k«pa¦um!. 

ramyAm ramAvallabhanityahrudyam rahasyaratnAvalimapyapUrvAm | 

vyAkhyAnarUpam hrdayam ca tasyA: cakAra yastam kalaye krupALum || 

mikv<mf `zkiyTmf, !lXfmIvlflp[a[ !rgfknat[i[f hfRtytftibfK 

uknftTma[ rhsfyrtf[avqi mbfBmf `t[f vfyakfya[ma[ rhsfy       

rtf[avqihfRtfymf '{mf kfrnftgfk^qcf ecyft kR^]Ey            

vFva[ sfvamiAy v]gfKki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I pray to the merciful Guru, who wrote the beautiful RahasyaratnAvaLi and its 
commentary, which pleased Sri RanganAtha's ThiruvuLLam very much. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan is saluted here as a KrupALu, the embodiment of mercy. His 
Kaimkaryam in creating Rahasya RatnAvaLi and its commentary is identified by 
DoDDAcchAr as one that pleased the Lord SrI RanganathAn immensely. 
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SrI LakshmIvarAhar—SrI MaTam 
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SlOkam 97 

iÇyugk…hnapaeÇI devae dyam&tvairix> 

zimtjntazaek< ðaekÖy< yÊdahrt!, 

Ak«t Éuiv tÖ(aOyaêp< rhSyizoami[< 

zmdminixyRSt< seve kvINÔizoami[m!.  

triyugakuhanApotrI devo dayAmrutavAridhi: 

SamitajanatASokam Slokadvayam yadudAharat | 

akruta bhuvi tadvyAkhyArUpam rahasyaSikhAmaNim 

Samadamanidhiryastam seve kavIndraSikhAmaNim || 

tAy '{mf `mfRtkf kdla[ 'mfepRma[f p>vrah[ak `vtaremDtft 

EpaT j[gfkqi[f ESaktfAtpf EpakfKvtbfkak `pypfrta[mak ;R 

SfElakgfk^q `Rqicf ecyftaaf. `tbfK "rhsfySikam]i" '{mf 

vfyakfyantfAt `Rqiy Smtmati K]gfk^qEy nitiyakkf eka]fd 

kvikqilf SfErxfdAr cr]Adki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I will serve the crown jewel of great poets, who is the bank of tranquility and 
discipline, who wrote the RahasyaSikhAmaNi as a commentary of the two 
ultimate slokas enunciated by the merciful god who took the dramatic form of 
MahA varAha and through varAha caramaslokas removed the despair of the 
human beings. 
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ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Responding to the request of BhUmi Devi, SrI VarAha BhagavAn blessed us 
with the two VarAha Carama slOkams as laghu upAyam for the jeevan to gain 
Moksha siddhi. The importance and the power of  Prapatti as a MoshOpAyam is 
dealt with in these two slOkams. Swamy Desikan blessed us with a chillarai 
rahasyam known as Rahasya SikhAmaNi. 

MokshOpAya anishtais (interferences) are removed by the performance of 
Prapatti along the ways revealed by VarAha BhagavAn. One desiring Moksham 
(Mumukshu) can follow the upadesam of Lord VarAhan and perform Prapatti, 
when his dAthus are fully functioning and are in equilibrium. For such people, 
VarAha BhagavAn states that they need not on their own fulfil the 
performance of antima smritis (remembrance of the Lord during the last 
moments on earth). VarAha BhagavAn states that He will lead such PrapannAs 
by His own hand to SrI VaikuNTham, when they are in a unconscious state like a 
log or stone during their last moments. Such is the power of VarAha Carama 
slOkam, which made Swamy Desikan name this chillarai rahasyam as Rahasya 
SikhAmaNi (crown jewel of Rahasyams). 
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SlOkam 98 

AÃilvEÉvmmvdiÖbuxmude yae ivsiíta< àvr>,   

ÇYyNtsUirvyRStSmE klye=hmÃil< sttm!.  

anjalivaibhavamamavadadvibudhamude yo visaScitAm pravara: |  

trayyantasUrivaryastasmai kalaye aham anjalim satatam || 

vitfvtfj[gfkqi[f snfEtaxtftibfkak `wfjliAvpvmf '{mf kfrnfttfAt 

'Ztiy EvtanftsJaiAy 'pfEpaTmf `wfjliy<d[f EsvikfkiEb[f.  

MEANING BY DR. MNR: 

I pay my obeisance daily with folded palms (anjali mudra) to VedAntadeSika, 
the great scholar and foremost of the wisemen, who created the chillarai 
rahasyam of anjalivaibhavam for the pleasure of the intellectuals. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

This chillarai rahasyam is a celebration of the power of Anjali to the Lord by a 
bhakthan. Swamy Desikan was moved by a slOkam from Swamy AlavanthAr's 
stOtra ratnam  to create this SrI sookti. The 28th slOkam of Swamy 
AlavanthAr saluting the power of anjali is: 

Tvd'!iºmuiÎZy kda=ip kenict! 

    ywa twa va=ip sk«t! k«tae=Ãil>, 

tdEv mu:[aTyzuÉaNyze;t> 

    zuÉain pu:[ait n jatu hIyte. 
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tvadhanghrim uddiSya kadApi kenacit 

yathA tathA vApi sakrt krtOnjali: | 

tadaiva mushnAtyaSubhAnyaSesha: 

SubhAni pushNAti na jAtu heeyatE || 

For meanings of and commentary on this slOkam, please access Sundarasimham 
series e-book # 49: "Whosoever, in whatever manner, at whatever time, 
supplicates to You with palms joined even once, that act dispels at once all his 
miseries and contributes to his well being. An act of supplication to You is never 
in vain". 
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SlOkam 99 

rMy< àxanztk< inmRmivbuxEinRrNtr< seVym!, 

y> àah ve»qayR> tmh< seve àxanguévyRm!.  

ramyam pradhAnaSatakam nirmamavibudhair nirantaram sevyam | 

ya: prAha venkaTArya: tamaham seve pradhAnaguruvaryam || 

mik `tfp<tma[ pfrta[Stkmf '{mf kfrnfttfAt ;ybfbiy 

`hgfkarmf ;lfla p]fFtafkqaEl v]gfktf tKnft pfrta[KR            

vafyra[ EvgfkdaafyAr Sr]Adki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I always perform Kaimkaryam to the prime preceptor VenkaTaarya, who blessed 
us with the beautiful PradhAna Satakam, which should always be recited by 
buddhimAns. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan blessed the Mumukshus (those who are desirous of Moksham)  
with one hundred insights for their benefit. The most important items to know 
for a Mumukshu are: 

• the PramANams that reveal BhagavAn, 

• the sookshmArthams of Rahasya trayam, 

• the svaroopam of SaraNAgati, 

• the code of conduct for PrapannAs, 

• the things to be practiced and those to be abandoned by a Prapannan, 

• the way not to commit apachArams to BhagavAn and His BhAgavatAs, 
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the way to perform Bhagavath-BhAgavata–AchArya Kaimkaryams and Moksha 
Sukham. 

In addition to instructing us on these 100 items, Swamy Desikan has rank 
ordered in each category what is the most important (PradhAnam). The 
Sundarasimham e-book # 27  covers the 100 items of PradhAna satakam. 
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SlOkam 100 

ÉyavteR ÉIme æmmupgtana< àitpdm! 

jnana< r]aw¡ jgit gitmNyamivÊ;am!, 

àk«òa< yí³e prmpdsaepanpdvI— 

àp*e t< vaidiÖrdp&tnais<hmn"m!. 

bhayAvarte bhIme bhramamupagatAnAm pratipadam 

janAnAm rakshArtham jagati gatimanyAmavidushAm |  

prakrushTAm yaScakre paramapadasopAnapadavIm  

prapadye tam vAdidviradaprtanAsimhamanagham || 

pygfkrma[ ;nft smfsartftilf KzmfpiyiRkfKmf j[gfk^qkf kapfptbfkak 

vitfva[fkqi[f snfEtaxpfpDmf pF "prmptEsapanptvI" '{mf kfrnfttfAt 

vatikQkfK simfhmf Epa[fb Kbfbmbfb EvtanftEtSikAr            

Sr]mAdki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I take refuge in the preceptor who is a lion to the hordes of elephants in the 
form of debaters, for having created the exquisite ParamapadasopAna padavee 
for providing security for persons who have been churned in this unfathomable 
whirl pool of samsAra or birth and death, and who know of no other source of 
protection. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  
Swamy Desikan created a beautiful chillarai rahasyam known as Paramapada 
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sOpAnam (the Nine steps in the ladder to ascend to SrivaikuNTham/Parama 
Padam). (see http://www.sundarasimham.org) 

 
Parama Padam  

(Thanks: SrI Nrusimha PriyA Magazine) 
 

The nine steps are: 

1. VivEka Parvam: the vivEkam attained from AchArya UpadEsam and the study 
of SaastrArthams. This step is known as VivEka Parvam. 
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2. nirvEda parvam: The ladder to Parama Padam, where the jeevan reflects on 
the times wasted in chasing ephemeral things and expressing genuine regret 
over the past sinful deeds. 

3. Virakti Parvam: Comprehension of the defects of all sukhams except Moksha 
Sukham and developing a distaste for samsAric way of life (rejection of alpa 
sukhams like the evanescent pleasures of this world, royal status, enjoyment 
in svargam, Brahma pattam and Kaivalya sukham). 

4. Bheeti Paravam: Build up of fear over the sins of the past and the practice 
of a means to gain moksham. 

5. PrasAdana Parvam: Practice of Bhakti or Prapatti yOgam for curing the 
disease of SamsAram 

6. utkramaNa Parvam: The vaibhavam of the Prapanna jeevan leaving its mortal 
coils and the Lord's help in extricating the Prapanna Jeevan through the 
Murdhanya naaDi. 

7. arcirAdi Parvam: Travel by the path of light to BhagavAn's supreme abode, 
SrI VaikuNTham. 

8. divya desa prApti Parvam: Arrival at SrivaikuNTham after crossing the 
VirajA River and arriving at the ThirumAmaNi mantapam, where the Lord 
sits on Adi Seshan with His divine consorts. 

9. PrApthi Parvam: Enjoyment of the divya saundaryam and the ananta kalyANa 
guNams of the Lord at His supreme abode by the Mukta Jeevan and enjoying 
the ParipoorNa BrahmAnandam by the Mukta Jeevan. 
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SlOkam 101 

AÉyàdansar< Vytnut vedaNtdeizkae yStm!, 

AÉyàd< ntanamhmupseve Éyàd< k…†zam!. 

abhayapradAnasAram vyatanuta vedAntadeSiko yastam | 

abhayapradam natAnAmahamupaseve bhayapradam kudruSAm || 

`pypfrta[sarmf '{mf kfrnfttfAt 'Ztiy, t[f^[yAdnftvafkQkfK 

`pymf `qipfpvAr, Evtanfttftilf KtfRxfF ka]fpvafkQkfK pytfAtkf 

ekaDkfKmf EvtanftEtSikAr v]gfKkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I will always serve VedAntadeSika, who  removes the fears of those who 
prostrates at his feet and instills fear in the minds of the misinterpreters of 
SaraNAgati Saastrams in his Sri Sookti of abhayapradAnasAram. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan blessed us with a detailed commentary on the VibhIshaNa 
SaraNAgati section of Srimad RaamAyaNa and named it as abhayapradAna 
Saaram (essence of granting freedom from fear of any kind for those who seek 
the Lord's sacred feet as protection). In this grantham, Swamy Desikan 
explains the svaroopam of prapatti, its five angAs and the method of 
performing prapatti. The Ahobilavalli Series e-book # 69 covers detailed 
commentaries on abhayapradAna sAram. 
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SlOkam 102 

Aar_ya*< ïIxr< deizkana< c³e rMya< s<àdaySy zuiÏm!, 

sÅvSwana< ïeyse deizkae y> ÇYyNtay¡ s<Stuve ve»qezm!. 

ArabhyAdyam SrIdharam deSikAnAm cakre ramyAm sampradAyasya Suddhim | 

sattvasthAnAm Sreyase deSiko ya: trayyantAryam samstuve venkaTeSam || 

mik `tfp<tma[ smfpfrtay paiCtfti '{mf kfrnfttfAt nlfElaafkqi[f           

Em[fAmkfkak ;ybfbiy ~caafyafkqilf cibnftvra[ Evtanft            

EtSikra[ EvgfkEdSAr EpabfBkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to the preceptor VenkaTeSa, known as VedAntadeSika, who 
composed the charming SampradAya PariSuddhi beginning from Lord Sridhara 
for the spiritual benefit of people having the sattva quality.   

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

This chillarai rahasyam explains that our sampradhAyam originating from the 
Lord and continues on today is a blemishless one. The name of SampradAya 
pariSuddhi consequently arose for this rahasya grantham. The 5th e-book in the 
Ahobilavalli series covers extensively the subject matter of this Chillarai 
Rahasyam. 
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SlOkam 103 

%pkarprMpra< hreyR> àwyamas sta< smaiïtanam!, 

Apkarpare=ip svRjNtaE %pkaran! klyNtmaïye tm!.  

upakAraparamparAm harerya: prathayAmAsa satAm samASritAnAm | 

apakArapAre api sarvajantau upakArAn kalayantamASraye tam || 

t[f^[ cr]AdnftvafkQkfK !haiyi[f tiRpfpatem{mf upaytfAt 

ka]fpitftaaf. t[kfK `pkarmf ecyftvafkQkfKmf upkarmf ecyfy<mf 

EvtanftEtSikAr cr]Adki[fEb[f.  

MEANING BY DR. MNR: 

I take refuge in VedAntadeSika, who sees benevolence only even in all beings 
which are offending, and who wrote the upakAra paramparA of Hari towards all 
surrendered beings. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

UpakAra Sangraham is an important Chillarai rahasyam covers extensively on 
the innumerable help rendered by the Lord from time immemorial to the 
Jeevan. Ahobilavalli series e-books 83, 84, 96 and 97 describe in great detail 
the commentary on this rahasyam (http://www.ahobilavalli.org). 
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SlOkam 104 

skljnr][aw¡ srs< y> sars'!¢h< ivtnaet!, 

àvr< c deizkana< klye prvaidpÂcvKÇ< tm!.  

sakalajanarakshaNArtham sarasam ya: sArasangraham vitanot | 

pravaram ca deSikAnAm kalaye paravAdipancavaktram tam ||  

'lfla mkfk^qy<mf kakfKmf epaRdfD, mik `zkiy 'sarsgfkfrhmf' '{mf 

kfrnfttfAt ;ybfbiy cibnft ~caafyRmf, vatikQkfK simfhmf            

Epa[fbvRma[ EvgfkdnatAr EsvikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

For the sake of protection of all people, VedAntadeSika composed the 
meaningful Saara sangraham. adiyEn prostrates before Swamy Desikan, the lion  
among the  debaters. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Saara sangraha means the summary of the essentials that needs to be known by 
those seeking Moksha siddhi. The ten types of VivEkam (discriminative 
intelligence) and the phalans that one gains from the understanding of the 
essentials is a key part of this Chillarai rahasyam. The topics covered in this 
rahasyam are: 

1. The three types of seekers of Moksham, explanation of VivEka, 

2. The importance of VivEka, 

3. The essential rahasyams  (rahasya trayam), 

4. The strength and power of the three rahasya hymns, 
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5. A collection of means of knowledge and objects, 

6. The duties of AchAryAs, 

7. The dependence of the soul on Iswaran and 

8. The great prayOjana (utility) of one's knowledge about them and their 
power. 



 

159 

sadagopan.org 

SlOkam 105 

AiÉgmnmuoEyR> pUjyn! deizkeNÔ> iïtivvzmudar< ïIpit< r¼puyaRm!, 

Svpdntjnana< SvàbNxan! ivv&{vn! NyvsdiolvaidXvaNtÉanu< Éje tm!.  

abhigamanamukhairya: pUjayan deSikendra: 

SritavivaSamudAram SrIpatim rangapuryAm | 

svapadanatajanAnAm svaprabandhAn vivruNvan 

nyavasadakhilavAdidhvAntabhAnum bhaje tam || 

 
AchArya sreshTar—Swami desikan 

t[f nitfyvitiAy `pikm[mf ~rmfpitfT MAbpfpF rgfknacfciyaRd[f 

PFy !rgfknat^[ ~ratitfT, t[f patmf p]inftvafkQkfK t[f[alf 
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'Ztpfpdfd kfrnftgfk^q kalEXpmak satitfTkf eka]fD !rgfktftiEl 

vsitfT vnft, vatikqf '{mf ;RQkfK sJafy[f Epa[fb 

~caafycfErxfdAr EpabfBkiEb[f. 

MEANING BY VS:  

adiyEn prostrates before that Bright Sun, Swamy Desikan, chasing away the 
darkness of the false teachings of Kudhrushtis and Kumathis belonging to the 
other Matams. He spent His time at Srirangam engaged in the PancakAla 
PrakriyAs starting from abhigamana ArAdhanam to Lord RanganAtha and 
taught the intricacies of Bhagavad Ramanuja siddhAntham to those who sought 
his sacred feet as protection. 
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SlOkam 106 

äütNÇcturay yaeigne svRtNÇcturae guêÄm>, 

vedmaEi¦yug¦< ýupaidzd! vaidis<hmn"< tmaïye.  

brahmatantracaturAya yogine sarvatantracaturo gurUttama: |  

vedamauLiyugaLam hyupAdiSad vAdisimhamanagham tamASraye || 

Eyakiya[ pfrmfhtnftfrsfvtnftfrRkfK (prkalmdmf Mtlf pdfdmf 

sfvamikfK) upyEvtanfttfAty<mf upEtSitft cibnft KRv<mf, safvtnftfr 

sfvtnftfrRmf, vatikQkfK simfhmf Epa[fbvRmf, Kbfbmbfb         

vRma[ ~caafySfErxfdAr cr]Adki[fEb[f. 

MEANING BY VS:  

adiyEn seeks the refuge of the blemishless Swamy Desikan, the Sarvatantra 
Svatantrar and the feared lion for the assembly of Paramata Vaadis. He taught 
ubhaya VedAntam to Brahma tantra Svatantra Jeeyar (the First PeetAdhipathi 
of ParakAla MaTham). Among the 12 well known sishyAs of Swamy Desikan, 
Kumara VaradAcchAr and Brahmatantra Svatantra Jeeyar are the AchAryAs 
chosen for the propagation of the Bhagavad RaamAnuja SiddhAntham by 
Swamy Desikan. The original archa of HayagrIva Moorthy worshipped by Swamy 
Desikan was presented to Brahma tantra Svatantra Jeeyar by Swamy Desikan. 
The ParakAla MaTham was established by Brahma tantra Svatantra Jeeyar, 
who was known before as PeraruLALa Jeeyar. Swamy Desikan attained His 
AchAryan Thiruvadi with His  head on the lap of Kumara VaradAcchAr and His 
feet on the lap of Brahma tantra Svatantrar at Srirangam. 
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SlOkam 108 

kaÁCya< tt> kÂn kaezmÄ< mt< ytIzSy c Ë;yNtm!, 

yae äütNÇecturae=jyÄ< ta†]iz:y< guémantae=iSm.  

kAncyAm tata: kanchana koSamattam matam yatISasya ca dUshayantam | 

yo brahmatantrecaturo ajayattam tAdrukshaSishyam gurumAnato asmi || 

pibK kawfciyilf ytISfvrra[ pkvtf paxfykarRAdy mttfAt T\xitfTkf 

eka]fFRnft mtmf piFtftv^[ pfrmfhtnftfrprkalsfvami vattftilf          

ev[fbaaf. `pfpFpf epRAmmiK Sixfyafk^qy<Ady KRAv              

`Adnftva[ak ;RkfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I bow to VedAntadeSika, who had a disciple of the cadre of Brahmatantra 
svatantra Jeer, who defeated an insolent person in Kaanchi who was denigrating 
the religion of Raamanuja. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

At Kaanchi, PeraruLALa Jeeyar defeated a haughty advaitin as per the 
niyamanam of Swamy Desikan.  He used Sata dhUshaNI as  the source for 
winning over the insolent challenger during the debate that lasted for three 
days. Swamy Desikan was away at Satyamangalam and asked PeraruLALa Jeeyar 
to represent him. Swamy Desikan was thrilled to hear about the victory of 
PeraruLALa Jeeyar and blessed him with the title of Brahmatantra Svatantra 
Jeeyar. This Jeeyar created the famous Taniyan, "RaamAnuja dayApAtram" 
that is used by all of us during Bhagavath Vishaya KaalakshEpam. Six hundred 
plus years back, during  a  BahudhAnya AvaNi Hastam day, this taniyan was born 
and was accepted by Swamy Desikan as a tribute from His dear sishyan. 
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SlOkam 108 

iÇ<zÖar< ïaivt< yen Éa:ym! SviSmn! sMyGÉ´Éaja< jnanam!, 

à}aisNxu< p»ja]ayRpaEÇ< t< vedaNtacayRmIfe sda=hm!.  

trimSadvAram SrAvitam yena bhAShyam  

svasmin samyagbhaktabhAjAm janAnAm | 

prajn~Asindhum pankajAkshAryapautram 

tam vedAntAcAryamIDe sadA aham || 

t[f[idmf pkftiy<qfq cixfyafkQkfK MpfpT MAb pkvtf paxfykarRAdy 

pfrhfmC>tfrpaxfytfAt kalEXpmak satitftvaf, wa[kfkdlak ;Rpfpvaf, 

pgfkjaXacaafyRAdy epqtfr{ma[ (ekaqfQpfEpr[f) EvtanftacaafyAr 

'pfEpaTmf ~SfryikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I always eulogise VedAntachArya, the ocean of intellect, who is the grandson of 
PankajakshAcArya, and who discoursed for thirty times on Sri BhAshyam to 
people having deep devotion to him. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan's devotion for Bhagavad RaamAnuja and His magnum opus, SrI 
BhAshyam (Commentary of AchArya RaamAnuja on Brahma sUtrams), was 
immense. He taught SrI BhAshyam many times in the KaalakshEpam format for 
the sishyAs, who sought that knowledge. 
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SlOkam 109 

izrsa hirdasana< pdr]a< yae dxar guévyR>, 

ÊirtinvtRnd]a tTpdr]a tu mm izraer]a. 

SirasA haridAsAnAm padarakshAm yo dadhAra guruvarya: |  

duritanivartanadakshA tatpadarakshA tu mama SirorakshA || 

haiya[ !mnfnaray][i[f `Fyaafkqi[f patrAXk^q t[f t^lyalf 

tagfkiy EvtanftKRvafyaf. `^[tfTvitma[ papgfk^qy<mf Epakfkvlfl 

`vrT patrAXkqf 'mT t^lyi[f rAXkqak ;Rkfki[fb[. 

MEANING BY DR. MNR: 

The preceptor carried on his head, the PaadukAs of the servants of Lord Hari. 
His PaadukAs, which can repel all sins are indeed the protection for my head. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Here DoDDAcchAr performs Maanaseeka Aradhanam for Swamy Desikan's 
sacred PaadukAs that destroy our sins  and holds them on His head with 
reverence. He identifies Swamy Desikan as the One, who carries on His head 
the PaadukAs of all servants of Sriman nArAyaNan. 
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SlOkam 110 

yae deizk> kdaict! Svße vrdSy inymnat! puÇm!, 

leÉe rMygu[aF!(< seve=nNtayRsUirtny< tm!.  

yo deSika: kadAchit svapne varadasya niyamanAt putram |  

lebhe ramyaguNADhyaM seve anantAryasUritanayam tam || 

 

Kanchi SrI PerarulAlan and ThAyAr serthi 
(Thanks: SrI Senthil) 

pibK oR smymf sfvpfntftilf kawfci vrt{Ady `{kfrh         

niymntfti[alf "vrt[f" '{mf p<tfr^[yAdnft `tirm]Iyma[ K]gfk^q 

uAdy `nnftsJaiyi[f KmarAr EsvikfkiEb[f. 
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MEANING BY DR. MNR: 

I serve the son of AnantasUri, the  preceptor who got a son with charming 
qualities by the order of Lord Varadaraja in a dream on an occasion. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

For many years, Swamy Desikan had no child from His marriage. One night, the 
Lord of Kaanchi appeared in Swamy Desikan's dream and informed him that a 
son will be born during the naLa samvatsaram, AvaNi month when RohiNI 
nakshatram was in ascendance. As per the Lord's sankalpam, a  son was born to 
Swamy Desikan, who was named Varadan. He became one of the PradhAna 
sishyAs of Swamy Desikan to nurture and protect Bhagavad RaamAnuja 
Darsanam with the Jn~Ana sampath bequeathed to him by his Father and 
AchAryan. He came to be known as KumAra VaradArya or NayinAcchArya. He 
composed the Taniyan of "SrimAn VenkTanAthArya: KavitArkika keSari" at the 
conclusion of his SrI BhAshya KaalakshEpam with Swamy Desikan. 
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SlOkam 111 

raeih{yaOye ïav[emais c]eR jatSyayRStSy puÇSy r¼e, 

c³e sMyGjatkmaRidk< ySt< seve=h< vedcUfayRsUirm!.  

rohiNyAkhye SrAvaNemAsi carkshe jAtasyAryastasya putrasya range |  

cakre samyagjAtakarmAdikam yastam seve aham vedacUDAryasUrim || 

!rgfktftilf Sfrav]mattftilf Erahi]I nXtfrtftilf jnitft t[f          

p<tfr{kfK, jatkafmatik^qcf ecyfT Avtft EvtanftEtSikAr 

EsvikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I shall serve VedAnta deSika who conducted all the rites like jAtakarma etc., 
to his son who was born in Srirangam on the day of RohiNI star in the month of 
SrAvana. 
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SlOkam 112 

ïaÏe iptuyRSy gurae> kdaict! àIitàk;eR[ tur¼vKÇ>, 

AÉu'!Kt zuÏain hvI<i; sa]at! tmaïye=TyÑ‚tÉi´yu´m!.  

SrAddhe pituryasya guro: kadAcit  prItiprakarsheNa turangavaktra: |  

abhunkta ShuddhAni havImshi sAkshAt tamASraye atyadbhutabhaktiyuktam || 

oRMAb sfvamiyi{Ady piTafSfratfttftilf miKnft pfrItiy<d[f saXatf !

lXfmIhykfrIvE[ vnftiRnfT `vralf smafpfpikfkpfpdfd hvisfAs 

"bfBkfeka]fdaaf. `pfpF `tfytfp<tma[ pkftiy<Ady sfvamiAy 

~SfryikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I shall surrender to the preceptor, who possessed extraordinary devotion to 
Lord HayagrIva, who once came in person and partook the pure and sacred 
offerings made by the preceptor when conducting his father's annual ceremony. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Some jealous VaishNavAs of Srirangam plotted to interfere with the annual 
srAddham that Swamy Desikan was performing for His father AnantasUri 
Swamy. They created confusion in the minds of the three BrahmaNaas, who 
were sought by Swamy Desikan to serve in deva, Pitru and VishNu sthAnams for 
that year's srAddham. The Brahmins chosen for the SrAddham ate food 
before SrAddham and became ineligible to take part. Swamy Desikan went 
ahead and performed the SrAddham and served the special food prepared for 
the occasion on the banana leaves.  Lord HayagrIvan Himself sat and partook 
the annam and victuals and declared at the end "sakalam sampoorNam" to notify 
the successful conclusion of the SrAddham. When the neighbors saw the 
udhvAsanam and PiNDa dAnams and learnt that Lord HayagrIvan Himself 
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partook in the SrAddham, they fell at the feet of Swamy Desikan and sought 
his pardon for their apachArams. 
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SlOkam 113 

yenaepnItae gué[a k…marae ySmadvapaiolvedjatm!, 

tSmE nra ye rcyiNt Éi´< te;a< pdaBje àv[< mnae me. 114. 

yenopanIto guruNA kumAro yasmAdavApAkhilavedajAtam | 

tasmai narA ye racayanti bhaktim teshAm padAbje pravaNam mano me || 

MEANING BY DR. MNR: 

My mind is devoted to the lotus feet of those people who display devotion to 
the preceptor VedAntadeSika, who conducted the sacred thread rites of his 
son and from whom the son learnt all that is to be learnt in the Vedas. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

The special training that nigamAnta MahA Desikan gave to His son to adorn the 
AchArya PeeTham after Him is referred to here. The upanayanam was done for 
VedArambham and the Vedic instructions continued under the direct guidance 
(adhyaksham) of Swamy Desikan. 
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SlOkam 114 

AvaPy ySmaÖrdayRnama sUir> smStaNyip zasnain, 

ytINÔisÏaNtjyXvjae=ÉUt! t< ve»qay¡ ssut< Éje=hm!.  

avApya yasmAt varadAryanAmA sUri: samastAnyapi SAsanAni |  

yatIndra siddhAnta jayadhvajo abhUt tam venkaTAryam sasutam bhaje aham || 

skl k^lk^qy<mf t[f tkpfp[aaidmiRnfT kbfBkf eka]fd vrtaafyaf '{mf 

~caafyaf ytInftfrra[ pkvtf paxfykaraf !rama{jRAdy 

citftanfttftibfK evbfbikfkmfpmf Epalf cibnfT viqgfki[aaf. `nft 

cibpfp<mikfk ~caafyAr cibnft p<tfrRd[f EsvikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I incessantly pray to VenkaTaarya, from whom his son VaradAarya learnt all 
scriptures and became the victory flag for yateendra siddhantam (the 
doctrines of  the philosophy of Raamanuja). 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan was blessed by Lord VaradarAjan of Kaanchi with a son to 
reinforce the SrI Sooktis and the teachings of Swamy Desikan. He was named 
Kumara Varadan (1316-1401 CE). He translated and commented on many 
ManipravALa SrI Sooktis of His Father/AchAryan (VirOdha ParihAra, Rahasya 
traya sArArtha Sangraha et al) and displayed his deep devotion to his 
AchAryan through the samarpaNam of VedAnta desika MangalAsAsana, Vigraha 
dhyAnam, Prapatti and PiLLai andhAthi, which have been released as e-books in 
the Sundarasimham and Ahobilavalli series. 
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SrI Perundevi ThAyAr—Kanchi 
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SlOkam 115 

kaÂIàdezaÊpjiGmva<s< ivivTsya vIúy vqu< k«pat>, 

ivÄ< rmaepaiStvraepliBx< tSmE ddaE yStmh< àp*e.  

kAncIpradeSAd upajagmivAmsam vivitsayA vIkshya vaTum krupAta: | 

vittam ramA upAstivaropalabdhim tasmai dadau yastamaham prapadye || 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to the preceptor who bestowed the golden coins obtained from the 
eulogy of MahAlakshmi through Sri stuti to the poor bachelor from Kaanchi, 
who was unable to assemble the funds needed to enter gruhastAsramam. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan was at Kaancheepuram. There were some residents of Kaanchi, 
who were jealous of Swamy Desikan and sent a poor Brahmin bachelor to Swamy 
Desikan, when he sought their help for some funds to get married. They said 
that Swamy Desikan will be the right person for him and raised his hopes, while 
chuckling over their own cleverness. The bachelor went to Swamy's residence 
and fell at the AchAryan's sacred feet and made his appeal for help. Swamy 
took the Vatu (bachelor) to PerumdEvi ThAyAr Sannidhi and composed SrI 
Stuti in praise of Varada Vallabhai (MahA Lakshmi, the  divine consort of Lord 
Varadan).  Once Swamy neared the completion of the recitation, gold coins 
poured from the sky. The bachelor collected them all and considered himself to 
be very fortunate. Those who were jealous about Swamy were ashamed. When 
the boyhood friend of Swamy Desikan, SrI VidyAraNyar, heard about this 
happening, he developed much more affection for Swamy Desikan,  who had sent 
VairAgya Pancakam earlier in response to his offer of help. 
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SlOkam 116 

xnain iz:yE> sh t{fulen dÄain deVya sh deizkeNÔ>, 

†:q!va Svgehad! bihri]pd! y> smaïye t< smlaeòéKmm!.  

dhanAni Sishyai: saha taNDulena dattAni devyA saha deSikendra: 

drushTvA svagehAd bahirakShipad ya: samASraye tam samaloshTarukmam || 

 

“Cast away the gold in the unchavritti offering!” 
(Thanks:SrI lakshminarasimhan SrIdhar) 

t[T uwfcvfRtfti patfrtftilf SixfyafkqaEl ;dpfpdfd sfvaf]tfAt  

k]fD `vrT Etvikqi[f vIdfDkfK evqiEy 'binfT, m]f]agfkdfFAyy<mf 
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tgfktfAty<mf o[fbak pavitft ~caafyafkqilf cibnftvAr            

Sr]Adki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to VedAntadeSika who treats mud and gold as equal, who found 
Gold among the alms (bikshai) that were given to Swamy by the wife of one of 
his disciples and who threw out the Gold. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan's aversion to worldly riches and comforts were well known . He 
conducted his dEha yaatrai through unchavrutthi. He recited stOtra paatams in 
the selected streets of Kaanchi and received alms and used it to perform 
Bhagavad ArAdhanam and sustain his family. One of his wealthy sishyAs were 
concerned about the poverty of Swamy Desikan and one day that prosperous 
sishyan mixed some gold coins with the bikshai of rice and placed it in the 
bikshai vessel. Swamy did not notice it at that time. He came home and gave the 
bikshA vessel to his devi. When she emptied it and heard the clang of gold 
coins, she notified Swamy immediately. Swamy thought of the gold coins as 
worms and rejected it right away. Swamy's Devi is said to have considered the 
navaratna Maalai and MummaNikkOvai of her husband as her best jewelry. She 
was an equally determined VairAgyasAli just like her yajamAnar. 
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SlOkam 117 

s<àaiwRt> s<sid sUirvyER> padavin< r¼pteinRzaya<, 

p*E> shöEguRérStuv*> t< Éavye=h< kivsavRÉaEmm!.  

samprArthita: samsadi sUrivaryai: pAdAvanim rangapaterniSAyAm |  

padyai: sahasrairgururastuvadya: tam bhAvaye aham kavisArvabhaumam || 

!Avxf]v ~caafyafkqaEl sApyilf pfraaftftikfkpfpdfD, !rgfknat[i[f 

paTAkk^qpf Epabfbi Oaf ;rvilf Orayirmf SfElakgfkqalf (!paTka 

shsfrmf '{mf kfrnfttftalf) Ttitft kvisaafvepqmAr na[f 'pfEpaTmf 

tfya[ikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I meditate on the emperor of poets, the preceptor who eulogised the sacred 
pAdukAs of Lord RanganAtha (Swamy NammAzhwAr) and wrote in one night, 
thousand verses in response to the  requests of great scholars, who adorned a 
vidvat sadas in Srirangam. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

One well known poet in Srirangam stated that only a poet who can compose 1000 
slOkams during one night is entitled to hold the title of Kavi Simham and 
mentioned that he would compose 1000 slOkams about the sacred feet of the 
Lord of Srirangam. Swamy Desikan accepted the challenge and stated that he 
will create 1000 slOkams on the Lord's PaadukAs (Swamy NammAzzhwAr). On 
the appointed day, Swamy completed his Bhagavad ArAdhanam, completed the 
creation of the 1000 slOkams of PaadukA sahasram in the short duration of 
time (second Yaamam of the night), had yOgam (nidrA) in  the third Yaamam of 
the night and completed His anushtAnams in the fourth Yaamam. After that, 
Swamy arrived at Sri RanganAthan's sannidhi and presented the PaadukA 
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sahasra slOkams to the Lord. The challenger could complete only 300 slOkams 
on the Lord Pada Kamalams in the night and felt ashamed. Swamy Desikan 
comforted the challenger and prayed for the removal of asooyai among Sri 
VaishNavAs through this slOkam: 

ApAdacUDam anapAyini darSane asmin 

ASAsanIyamaparam na vipakshahEtO: | 

ApAdasAntimadurAn punarasmadheeyAn  

anyOnya Vairajananee vijahAtvasUyA || 

Meaning:  

Our RaamAnuja darsanam is free of defects from head to foot. There is 
nothing left to say to prathipaksha Vaadis. All that needs to be said has been 
stated. May all pangs of jealousy be removed from us, who basically believe in 
tranquility and peace of mind. 

The entire Sri Ranga PaadukA sahasram has been covered as the 25th ebook of 
Sundarasimham series (http://www.Sundarasimham.org). 
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SlOkam 118 

r¼aixpen sMyk! ïuTva padavinStuit< àITya, 

kivtaikRkis<hTv< dÄ< ySmE guêÄm< seve.  

rangAdhipena samyak SrutvA pAdAvanistutim prItyA | 

kavitArkikasimhatvam dattam yasmai gurUttamam seve || 

!rgfkptiya[ rgfknat[aEl sfvamiyi{Ady Orayirmf SfElakgfkqf 

eka]fd paTAkyi[f SfEtatfrtfAt ecvicayfkfkpfpdfD, miKnft pfrItiy<d[f 

kvitaafkik simfhmf '[fb piRAt `qikfkpfpdfd ~caafyafkqilf utftmAr 

EsvikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

adiyEn (DoDDAcchAr) prostrates before the best of preceptors on whom was 
bestowed the title of KavitArkikasimham by the immensely pleased Lord 
RanganAtha for the creation PaadukAsahasra Kaavyam on His beloved 
PaadukAs. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Sri RanganAtha PaadukA sahasram has 32 chapters (Paddhathis). It has 
slOkams full of adoration for Lord RanganAtha and Swamy NammAzhwar. The 
individual slOkams have powerful mantra sakti. Citra Paddhati has many 
yantrams woven in. Swamy Desikan has drawn a special yantram with his own 
hands, which you can see in the citra paddhati section of the e-book. The 102nd 
e-book on PaadukA Sahasra Yantrams also has this special Yantram (http://
www.sundarasimham.org). 
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SlOkam 119 

¢NwEítuSsÝiÉ> shöE> ctuSshöawRivze;yu É>, 

y> ;q!shöSy ckar v&iÄm! t< deizk< naEim zt< shöm!.  

granthai: catussaptabhi: sahasrai: catussahasrArtha viSeshayuktai: | 

ya: shaTsahasrasya cakAra vruttim tam deSikam naumi Satam sahasram || 

pibK tiRkfKRAkpf pira[f piqfqa[f '{mf ~caafyraEl ;ybfbpfpdfd 

~bayirpfpF '{mf tiRvayfemazi vfyakfyantfTd[f 74,000 

viESxaaftftgfkQd[f PFy 'ZptfTnalayirpfpF vfyakf[Mmf EsaftfT 

tiRvayfemazikfK 80,000pfpF '{mf vfyakfyantfAt nikmpaimqmf '{mf 

kfrnfttfAt vzgfkiy ~caafyAr N\rayirmf MAb v]gfKkiEb[f. 

MEANING AND  ADDITIONAL NOTES BY V.SADAGOPAN: 

I bow a lakh of times to the AchAryan, who wrote a commentary on Swamy 
NammAzhwAr's ThiruvAimozhi and other Azhwar's aruLiccheyalkaLs consisting 
of seventy four thousand units of sentences (74000 paDi). He named it nigama 
ParimaLam or the Fragrant PariMalam of the VedAs. It is said to be  a 
voluminous and insightful commentary on the Four thousand divine collect 
(NaalAyira divya Prabandham) by Swamy Desikan. This commentary is no longer 
available to us. The other Sri Sookthis on ThiruvAimozhi by Swamy Desikan has 
been covered in the 90th e-book of the Ahobilavalli series (http://
www.ahobilavalli.org). 
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SlOkam 120 

muinvahnSy sukve> su´eVyaROya< suxamyI— suÉgam!, 

yae deizkae ivtene yaegivd< t< ivÉavye ùdye.  

munivAhanasya sukave: suktervyAkhyAm sudhAmayIm subhagAm | 

yo deSiko vitene yogavidam tam vibhAvaye hrudaye || 

`tfp<tma[ tiRpfpa]azfvaaf '[pf pfrsitftiya[ Mnivahnai[f sJkftikfK 

(`ml[atipira[f '{mf tivfypfrpnfttftibfK) `mfRtmyma[ vfyakfyanmf 

ecyft Eyaktftilf cibnft EvtanftEtSikAr '[T hfRtytftilf 

tfyanikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I contemplate about the preceptor who is adept in yoga, who wrote a beautiful 
commentary with full of ambrosia called MunivAahanabhogam on the 
Prabandham of TiruppaaNaazhvAr, who was the munivAhana (carried on his 
shoulders by  LokasArangamuni at Srirangam). 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

The 16th e-book (amalAndipirAn and MunivAhana BhOgam) of the Ahobilavalli 
series describes in detail PeriyavAcchAn PiLLai's insightful commentary on this 
prabandham and the Commentary of Swamy Desikan known as "MunivAhana 
BhOgam". 
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SlOkam 121 

mxurkividVysU´e> VyaOyaêp< y @; guévyR>,  

mxurkivùdymUce tmh< vNdey mxurkivvyRm!.  

madhurakavidivyasUkte: vyAkhyArUpa ya esha gururvarya: |  

madhurakavihrudayamUce tamaham vandeya madhurakavivaryam || 

mTrkviyazfvaRAdy tivfysJkftikfK mTrkvihfRtymf '{mf 

vfyakfyantfAt ;ybfbiy mTrma[ kviya[ sfvami EvtanftEtSikAr 

v]gfKkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I shall prostrate to that sweet poet, the great preceptor, who enunciated as a 
commentary, Madhurakavi hrdayam, on the divine composition of Madhurakavi 
AzhwAr. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

MadhuraKavi AzhwAr was the prime sishya of Swamy NammAzhwAr. He was 
born at ThirukkOLUr situated near AzhwAr Thirunagari, the birth place of 
Swamy NammAzhwAr. He composed the short but highly concentrated AchArya 
Vandanam revered as "KaNNinuN SirutthAmpu". Swamy Desikan was so moved 
by this gem of a Prabandham that he created a SrI Sookti known as 
"Madhuarakavi Hrdayam". Due to our misfortune, this SrI Sookti is no longer 
available to us.  
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SlOkam 122 

sar< guéyR> zQkaepsU´e> taTpyRrÆavi¦mÑ‚tawRm!, 

ivinmRme inmRminTyxayaRm! ivÉavye t< ùid ve»qezm!.  

sAram gururya: SaThakopasUkte: tAtparyaratnAvaLim adbhutArtham | 

vinirmame nirmama nityadhAryAm vibhAvaye tam hrudi venkaTeSam || 

SdEkapaf '{mf nmfmazfvaai[f tivfysJkftikfK tatfpafyrtfnavqi '{mf 

`tfp<taaftftmf niAbnft kfrnfttfAt ;ybfbiy mmkarmf ;lflat      

~caafyra[ EvgfkEdSAr 'pfEpaTmf '[T hfRtytftilf taikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I meditate on VenkaTeSa, the preceptor in my heart, who created the 
tAatparyaratnAvaLi, the essence of NammazhvAar's sacred sayings, which 
should be always borne by the people free from mamakArams . 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

The dramiDOpanishad-tAtparya RatnAvaLi has 129 slOkams focused on the 
ThiruvAimozhi (dramiDOpanishad) of Swamy NammAzhwAr. At the beginning, 
Swamy Desikan salutes Swamy NammAzhwAr, the Tamil language and the four 
Tamil Prabandhams of Swamy NammAzhwAr. From SlOkam 11 to 123, one finds 
a summary of the 1102 pAsurams of ThiruvAimozhi.  At the concluding sections, 
"a synoptic account" of the four Prabandhams is given. The 104th e-book on 
tAtparya RatnAvaLi in the Ahobilavalli covers the first 100 pAsurams of 
ThiruvAimozhi and Swamy Desikan's slOkams pertaining to them. 
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SlOkam 123 

s<g&ýdeizkeNÔae hirpdpUja³m< ivtene y>, 

tTpdpÒmupase ivbuxjnana< zuÉ< izr>k…summ!.  

samgruhyadeSikendro haripadapUjAkramam vitene ya: | 

tatpadapadmam upAse vibudhajanAnAm Subham Sira:kusumam ||  

pkva^[ ~ratikfKmf kfrmtfAt mik sgfkfrhmak "pkvtarat[viti@" 
'{mf kfrnfttfAt ;ybfbiy p]fFtafkqi[f Sirsfsilf taikfkvlfl 

~caafySfErxfdai[f SHpma[ patkmlgfk^q upasikfkiEb[f. 

MEANING AND ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan blessed us with a brief SrI Sookti named Bhagavad ArAdhana 
Vidhi alias ArAdhana Kaarika.  This consists of two slOkams on the steps to 
worship Lord VishNu and its importance as nithya karma. DoDDAcchAr 
meditates on the Thiruvadikkamalams of Swamy Desikan, which are fit to be 
borne on the heads of PaNDithAs. 
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SlOkam 124 

c³e àbNxsar< ÔaimfingmaNttÅvdizR y>, 

Aaharinyitgax< AagmcUfayRmaïye sttm!.  

cakre prabandhasAram drAmiDanigamAntatattvadarSi ya: | 

AhAraniyatigAdhmM AgamacUDAryamASraye satatam || 

pfrpnftsarmf mbfBmf ~harniymmf '{mf tmizf kfrnftgfk^q 'Ztiy tmizf 

Evtanft ttfvgfk^q `binft EvtanftcaafyAr 'pfEpaTmf cr]f           

`Adki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I always surrender to VedAntadeSika, who is the seer of truth of the draviDa 
vedAanta, who wrote the PrabandhasAram and AhAraniyamam. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Two other Tamil Prabandhams have been bequeathed to us by Swamy Desikan: 

(1) AhAra Niyamam (e-book # 21 in the Sundarasimham series) and 

(2) Prabandha Saaram (e-book # 34 in the Sundarasimham series) 

AhAra niyamam has 21 verses in Tamil and deals with the Saathvika diet of a 
SrI VaishNavan. For maintaining his sAtveeka nature ("gentle, calm and 
pleasing" manner of conducting himself), there are dos and don'ts in what we 
consume as food. Swamy elaborates on this subject in great detail. Prabandha 
Saaram has 18 verses and provides the details on the avatArams of the 12 
AzhwArs (birthplace, the year of birth, the star) and the number of pAsurams 
attributed to them. In addition to the AzhwArs, Thiruvarangatthu AmudanAr's 
RaamAnuja NooRRandhAthi is also included in  Prabandha Saaram. 



 

185 

sadagopan.org 

SlOkam 125 

mUlmnus'!¢< y> crmðaekawRs'!¢h< sUir>, 

Öys'!¢h< c rMy< gaxaêp< ckar t< seve.  

mUlamanusangraham ya: caramaSlokArthasangraham sUri: | 

dvayasangraham ca ramyam gAdhArUpam cakAra tam seve || 

tiRmnftircfCRkfK, tfvycfCRkfK, crmSfElakcfCRkfK '{mf kfrnftgfk^q 

(tmizilf) ;ybfbiy ~caafyAr cr]Adki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I serve the great person who composed the charming Tirumantrasangraham 
(Thirumantirachurukku), dvayasangraham (dvayachurukku) and the Caramasloka 
sangraham (Caramaslokachurukku). 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

A brief synopsis of the three rahasyams in MaNipravALam were composed by 
Swamy Desikan for our benefit. The three srI Sooktis are: 

(1) Thirumantirachurukku (e-book #24 in the Sundarasimham series), 

(2) dvayachurukku (e-book # 13) and 

(3) CaramaslOkachurukku (e-book# 20 in  the same series). 
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SlOkam 126 

gItawRs'!¢hgaxa gIta ivÊ;a< rsavha yen, 

rMya àpiÄgaxa rm[Iygu[< tmaïye inTym!.  

gItArthasangrahagAdhA gItA viduShAm rasAvahA yena | 

ramyA prapattigAdhA ramaNIyaguNam tamASraye nityam ||  

vitfva[fkqf `{pvikfktftkfk kItaaftsgfkfrhmf '{mf N\^ly<mf, 

`AdkfklpfptfT '{mf pfrptftiAy vivaikfKmf kfrnfttfAty<mf ;ybfbiy 

rm]Iyma[ K]gfk^qy<Ady sfvamiAy 'pfEpaTmf ~SfryikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I always surrender to the scholarly VedAntadeSika, who wrote the interesting 
GItArthasangraha  and adaikkalapatthu with fine metrics. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

The GItArtha Sangraham is a Tamil Prabandham with 21 verses. It follows 
closely the GitArtha Sangraha of Yaamuna Muni in Sanskrit (e-book # 30 in the 
Sundarasimham series).  adaikkalapatthu contains 11 verses (e-book # 31 in the 
Sundarasimham series) and is in the form of Prapatti to Lord VaradarAjan just 
like the nyAsa daSakam in Sanskrit by Swamy Desikan. The doctrines of 
Prapatti are covered in both these SrI Sookthis. 
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SlOkam 127 

dzrwn&psUnaeùRdymTyÑ‚t< y> kivkwkm&geNÔ> svRtNÇSvtNÇ>, 

Atnut rm[Iy< h<ssNdezrÆ< zr[imh Éje t< zaiNtvaTsLyisNxum!.  

daSaratha nrpasUnor hrdayamatyadbhutam ya:  

kavikathaka mrgendra: sarvatantrasvatantra: | 

atanuta ramaNIyam hamsasandeSaratnam 

SaraNamiha bhaje tam SAntivAtsalyasindhum || 

!ramcnftfrYMaftfti hfRtymf '{mf "rKvIrktfy"tfAty<mf, rtf[mf Epa[fb 

hmfssnfEtSmf '{mf nadktfAty<mf ;ybfbiy kvikQkfKmf 

tafkfkvatikQkfKmf simfhmf Epa[fb, Sanfti mbfBmf vatfslfymf      

Mtla[ K]gfkqi[f kdla[ safvtnftfrsfvtnftfrAr Sr]AdnfT 

TtikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I take refuge in the ocean of peace and affection, the lion of poets and 
debaters and Master of all skills, who wrote the hearty, extraordinary 
Raghuveeragadyam and the beautiful Hamsa sandeSam. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

DoDDAcchAr salutes here the prolific Swamy Desikan , who blessed us with the 
stuti of Raghuveeran (Mahaa Veera Vaibhavam) in the form of a gadyam (prose) 
and the kaavyam of Hamsa sandeSam dealing with the sending of a Hamsam 
with a message to Sita Devi at Lankaa by the sorrow stricken Raamachandra. 
The e-book #5 in the Sundarasimham series (http://www.sundarasimham.org) 
provides the meanings and commentaries on this SrI Sookthi of Raghuveera 
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gadhyam . e-book # 88 in the Ahobilavalli series  (http://www.ahobilavalli.org) 
has the first half of the Hamsa sandeSam covered. 

 

SrI KothandarAman 
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SlOkam 128 

sugu[a suÉai;tana< mala ricta mhaTmna< àITyE,  

inmRmsuùdivÊ;a< ingmaNtgué< Éjaim t< inTym!.  

suguNA subhAshitAnAm mAlA racitA mahAtmanAm prItyai | 

nirmamasuhrdA vidushAm nigamAntagurum bhajAmi tam nityam || 

rajmEhnftfr pdfd]tfti[f matvnayk{Ady p<tfr[f safvwfjsimfh 

nayk^[y<mf `v[aEl `{pfppfpdfd `hgfkarmf mmkarmbfb 

mhatfmakfkqa[ ;R pfrahfm]afkqi[f pfrItikfkak sHpaxitnIvi '{mf 

kfrnfttfAt ;ybfbiy EvtanftEtSikAr 'pfEpaTmf TtikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I always pray to  VedAntadeSika who is a friend of AstikAs. He wrote for the 
pleasure of two scholars sent by a local king seeking guidance on  the ethical 
way to conduct one's life. Swamy presented them with meritorious garland 
SubhAshitaneevi. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

SubhAshitaneevi is a didactic lyrical composition housing pithy and wise sayings 
like the Neeti sataka of Bhartruhari. The summary of ethics was sent to the 
king Sarvaj~na Singappa Naayakan through his messengers to have a guide for 
conducting his life in a noble manner. Sundarsimham series e-book # 76 covers 
the various upadesams of  Swamy Desikan for all of us to need purposeful and 
ethical lives serving AchAryAs and the Lord. There are 12 chapters in this 
Neethi Kaavyam. First five deal with the mind set of unrighteous ones and the 
next seven about the mind set of the righteous ones. Each slOkam has multiple 
meanings as indicated by VaikuNTha Vaasi Seva Swamy. SubhAshitaneevi, 
Rahasya sandeSam and Rahasya SandeSa VivaraNam are a set of three upadesa 
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Granthams prepared by Swamy Desikan for the benefit of the  King in the 
northern region  (Raajamahendhrapuram or Raajmundry in today's Andhra 
PradEsh). Singappa Naayakan was the son of King Maadhavan. 



 

191 

sadagopan.org 

SlOkam 129 

tÅvawRsNdezyut< ivtene rhSysNdezmtIv rMym!, 

VyaOya< c yae maxvsUnur]a hetaeStmay¡ zr[< Éje=hm!.  

tattvArthasandeSayutam vitene rahasyasandeSamatIva ramyam | 

vyAkhyAm ca yo mAdhavasUnurakshA hetostamAryam SaraNam bhaje || 

rajmEhnftfr pdfd]tfti[f matvnayk{Ady p<tfr[f safvwfjsimfh 

nayk^[ Evtanft vixygfkqilf `{kfrhikfKmf epaRdfD !

paxfykarRAdy sitftanftgfk^q viqkfKmf ttfvaaftft snfEtSmf mbfBmf 

rhsfysnfEtSmf '{mf ;Rkfrnftgfk^q ;ybfbiy ~caafyAr Sr]mf 

`AdnfT EpabfBki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I take refuge in the gentle preceptor who created the RahasyasandeSam which 
is full of true imports of the philosophy and beautiful and also written for the 
sake of the ethical guidance of  the son of MadhAva Naayakan. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan was at Srirangam conducting ubhaya VedAnta KaalakshEpams. 
His reputation as a great AchAryan spread far and wide.  The King of 
RaajamahEndrapuram (Singappa Nayakan) sent two emissaries from his court to 
Srirangam and sought Swamy Desikan's help (sadupadesam) to conduct his life 
in an ethical and righteous manner. Swamy sent tattva sandeSam as His 
response. This upadesam and sandeSam (Message) is an elaboration of the 
message used by Swamy AlavanthAr (Atma Siddhi) and AchArya RaamAnuja 
(SrIranga  gadyam): "svAdheena trividha cEtanAcEtana svaroopa sthiti 
pravrutti bhedam". At the end, Swami Desikan's message concluded with a 
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moving hitOpadesam: 

sÅvStan! inÉ&t< àsady sta< v&iÄ< VyvStwapy  

    ÇSy äüivdagsSt&[imv ÇEvigRkan! Éavy, 

inTye zei;i[ ini]pn! injÉr< sv¡she ïIsoe 

    xm¡ xary catkSy k…ziln! xaraxrEkaiNtn>.     

sattvastAn nibhrtam prasAdaya satAm vrttim vyavasthApaya  

trasya brahmavidAgasastrNamiva traivargikAn bhAvaya | 

nitye SeshiNi nikshipan nijabharam sarvamsahe SrI sakhe 

dharmam dhAraya cAtakasya kuSalin dhArAdharaikAntina: || 

Meaning:  

Conduct yourself in a way that pleases the mind of SaatvikAs.  Carry out the 
duties for the Saadhus. Be afraid of committing apachArams to Brahmavidhs 
(Brahma Jn~Anis).  Consider those who only think of phalans in this life as 
insignificant blades of grass. Lay your burden at the sacred feet of the Lord 
with BhU Devi and Sri Devi, who are eternal and stay on this earth seeking 
their anugraham as a cAtakA bird awaiting water from the rainy cloud. You will 
attain all auspiciousness.  Sarva MangaLAni santu!" 
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SlOkam 130 

k«Tvaprax< k«itneip ySmE ÊvR[Rta< àap s lúm[ayR>, 

pITva zuÉ< ySy pdaMbu píat! suv[Rta< àap tmaïye=hm!.  

krutvAparAdham krutinepi yasmai durvarNatAm prApa sa lakshmaNArya: | 

pItvA Subham yasya padAmbu paScAt suvarNatAm prApa tamASraye aham || 

oRMAb lXfm]aafyaf '[fpvaf sfvami EtSik[id[f `pratmf ecyfT t[f 

k^qyiznfT vikarma[ sfvYRptfAtpf epbfbaaf. pibK sfvamiyidmf 

`pratXmap[mf ecyfT eka]fD Evtanft kfrnft kalEXpmf ecyfT 

vRmfEpaT, sfvamiyi{Ady !pattIaftfttfAt sfvIkaitfT mI]fDmf 

sfvaf]mf Epa[fb tiREm[iAy `Adnftaaf. `pfpFpf epRAm miKnft 

~caafyai[f cr]gfk^q Sr]mAdki[fEb[f.  

(;vRkfK oR p<tfr{mf pibkfk ;T sfvami EvtanftEtSikai[f !

pattIaftftmhiAmEy '[fB `vRkfK tIaftftpfpiqf^q '[pf epyaidfdaaf 

lXfm]acaafyaf) 

MEANING BY DR. MNR: 

Having offended such benevolent preceptor indirectly, one LakshmanArya lost 
his complexion.  Later, after partaking the preceptor's SrIpAda teertham, 
LakshmanArya regained his complexion.  I surrender to such a KaaruNya 
Moorthy, VedAntadeSika. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

KandhAdai LakshmaNAcchAr was an AchArya Purushan from a famous AchArya 
vamsam. One day his sishyAs were carrying him on a palanquin and the 
procession reached the street, where Swamy Desikan was residing. Swamy 
Desikan was preoccupied with study of some granthams. One of the sishyAs of 
LakshmaNAcchAr ran inside the house of Swamy Desikan and pushed Swamy 
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from his seat while shouting that Swamy had insulted his AchAryan by not 
coming out and offering His namaskArams to their Guru. Swamy Desikan got up, 
apologized to LakshmaNAcchAr for unintended apachAram with anjali hastham. 
Swamy Desikan was upset about the happenings and decided to leave right away 
for Satyamangalam on the bank of Cauvery in Karnaataka desam and continued 
with his KaalkshEpams and anushtAnams there. LakshmaNAcchAr was unaware 
of the insult by his zealous sishyan and there was suddenly a sharp change in 
color of his skin (VaivarNyam). He  became ill and did not have any progeny. The 
wife of LakshmaNAcchAr was very worried and found out that the amangaLam 
to her husband was caused by the apachAram committed by her husband's 
sishyan. It was a demonstration of "Sishya pApam GurOrapi" (the sins 
committed by the sishyan reaches the AchAryan too). The couple on inquiry 
understood that it was a major apachAram by a overzealous sishyan that 
created this problem. The couple immediately left for Satyamangalam and fell 
at the feet of Swamy Desikan and asked for pardon. The couple stayed at 
Satyamangalam, partook Swamy Desikan's SrI Paada teertam for an year and 
served Swamy Desikan. LakshmaNAcchAr's complexion returned to its  
previous, healthy state and LakshmaNAcchAr's wife became pregnant and had a 
male child. The grateful couple named the child Teerta PiLLai and returned to 
Srirangam. 
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SlOkam 131 

Éa:y àkaizka< ta< s»qkale sudzRnsUir>, 

àada*SmE k«itne seve t< vedcUifkasUirm!.  

bhAshya prakASikAm tAm sankaTakAle sudarSana sUri: | 

prAdAdyasmai krtine seve tam vedachUDikAsUrim || 

!paxfytftibfK vfyakfya[ma[ SfRtpfrkaSika '{mf vfyakfyantfAt !

rgfktftilf "bfpdfd klapkaltftilf sHtafSnsJai '{mf ~caafyaf sfvami 

EvtanftEtSikaidmf `qitftaaf. `At katfT nmf smfpfrtaytftibfK 

`qitft EvtanftEtSikAr Sr]Adki[fEb[f.  

MEANING BY DR. MNR: 

I will serve VedAntadeSika who is blessed, to whom in the time of distress, SrI 
Sudarsana Bhattar, gave the SrutaprakAsikA for safekeeping. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

It was troubling times at Srirangam. The invading Muslim army was having a 
siege and killing the residents of Srirangam, who stood in their way to plunder 
the riches of Srirangam temple. A stone curtain was raised to protect the 
Moola Vigraham and PiLLai LokAcchAr and group carried Uthsavar and Ubhaya 
NaacchiyAr away from Srirangam. Sruta PrakAsAcchAr (SrI Sudarsana 
Bhattar), the famous student of NaDAdhUr AmmAL, entrusted the Sri Kosam 
of commentary on SrI BhAshyam (SrutaprakAsikA) and his two young children 
to Swamy Desikan for protection. The Muslims killed Bhattar and Swamy 
Desikan escaped narrowly from the battle at Srirangam and traveled to the 
quietness of Satyagalam once again. Swamy Desikan protected thus the SrI 
Kosam of SrutaprakAsikA and taught it to many sishyAs and preserved it for all 
of us. 
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SlOkam 132 

ta< tu g&hITva raÈya< tÄnya_ya< sm< kwiÂ*>, 

tSmaÌ‚é> àtSwe tmh< seve smStjnimÇm!.  

tAm tu gruhItvA rAtryAm tattanayAbhyAm samam kathancidya: | 

tasmAdguru: pratasthe tamaham seve samastajanamitram || 

sHtafSnsJaiyaEl `qikfkpfpdfd `nft !EkaStfAt 'DtfTkf     

eka]fD ;rvilf `nft ~caafyRAdy ciBpiqf^qkqa[ Evtacaafypdfdaf 

mbfBmf pragfKSpdfdaf '{mf ;RKmarafkQd[f Pd !rgfktfAt vidfDkf 

(Epaafkqtftilf viZnfTkidkfKmf pi]gfkqi[f nDvilf pDtfT) 

'vfvitmakEva kiqmfpiy 'lfla j[gfkQkfKmf mitfrArcf Sr]f          

`Adki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I shall serve the good friend of everyone, VedAntadeSika who safely carried 
that  book (SrutaprakAsikA)  along and escorted  Sri Sudarsana Bhattar's two 
sons, somehow in the night to safety away from Srirangam. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

During the invasion of Srirangam by the fierce  Muslim army, Many were killed 
and there were heaps of corpses on the streets of Srirangam. Swamy had to 
hide among the corpses first and then he escaped with the children of 
Sudarsana sUri and the precious SrutaprakAsikA TaaLakOsam to Satyagalam. 
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SlOkam 133 

sTym¼lmvaPy deizkae devrajpdsiÚxaE nt>, 

yae=vsuÓ‚xjnaixp> sutE> t< Éje kivm&geNÔmNvhm!. 134. 

satyamangalamavApya deSiko devarAjapadasannidhau nata: | 

yo avasudbudhajanAdhipa: sutai: tam bhaje kavimrugendramanvaham || 

`vfvaB EpaKmf EpaT kafnadkEtStftilf ekaqfEqkalf pKtiyilf uqfq 

stfykqmf '{mf stfymgfkltfAtyAdnfT Etvatiraj{Ady 

tiRvFvartfAt (`gfEk 'ZnftRqi `{kfrhikfKmf 'mfpira^[tf) etaZT 

`gfEkEy `kfKmarafkQd[f vsitfT vnft vitfva[fkqi[f            

t^lvra[ kvisimfhtfAt ti[Mmf EpabfBki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

Having reached Satyagalam (Satyamangalam), VedAntadeSika the master of 
scholarly people, lived in the vicinity of Lord DevarAja's feet at the ancient 
temple there along with the sons of Sudarsana sUri and his family. I shall pray 
to that lion of poets everyday. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Missing Srirangam and worried about the unfortunate happenings there, Swamy 
spent his time performing KaalkshEpams for his sishya vargams and returned 
later to Srirangam, when the Muslim army was chased away. 
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SlOkam 134 

k«TvaepnItaE ivixvt! k…maraE svaRin zaôa{yip deizkeNÔ>, 

%paidz*> k«pya tyaeSt< ivÉavye ve»qdeizkeNÔm!.  

krtvopanItau vidhivat kumArau sarvAni SAstrANyapi deSikendra: | 

upAdiSadyaH krpayA tayostam vibhAvaye venkaTadeSikendram || 

MAbpfpF `vfviRKmarafkQkfKmf upnynmf Mtla[ smfsfkargfk^qcf 

ecyfTmf, 'lfla Sasftfrgfk^qy<mf `vfviRKmarafkQkfKmf kR^]y<d[f 

upEtSmf ecyft EvgfkEdS[f '{mf ~caafySfErxfdAr tfyanikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

Having formally conducted the sacred thread ceremony to the sons of 
Sudarsana Bhattar,  the master of preceptors taught them all the scriptures 
out of mercy.  I shall think of such VenkaTanAtha, the  king of AchAryAs. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan raised the sons of Sudarsana sUri as his own and performed all 
the Vaidhika karmas expected of a father. 
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SlOkam 135 

ïIÉa:yqIka suÉga tdanI— s<ri]ta yen guêÄmen, 

àvitRta sÚtiz:yvgeR pdaMbuj< tSy zuÉ< àp*e.  

SrIbhAShyaTIkA subhagA tadAnIm samrakshitA yena gurUttamena | 

pravartitA sannata Sishyavarge padAmbujam tasya Subham prapadye || 

SHptfAtkf ekaDkfKmf !paxfyvfyakfyanma[ SfRtpfrkaSiAkAy 

smfrXitfT mikcf cibnft cixfyafkqidmf `nft wa[tfAt `qitftvai[f 

SHpma[ patkmlgfk^qcf cr]mAdki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender at the auspicious lotus feet of the foremost of gurus, who then 
secured the safety of the SrutaprakAsikA and propagated the rare and 
precious content of the book among his best and dedicated  disciples, who 
sought such a knowledge. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan is said to have performed the KaalkshEpam of SrI BhAshyam 
(SrutaprakAsikA version) thirty times in his life. Some of the thirty must have 
taken place at Satyagalam. 
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SlOkam 136 

suÉga gTva ttae yadv ÉUxreNÔ< õaTva c kLya[sraevre y>, 

dxar rMyaNguéêXvRpu{f+an! dyainix< t< zr[< Éje=hm!.  

subhagA gatvA tato yAdava bhUdharendram 

snAtvA ca kalyANasarovare ya: | 

dadhAra ramyAngurur UrdhvapuNDrAn 

dayAnidhim tam SaraNam bhaje aham || 

pibK `gfkiRnfT yatvatfai '[pf pfrsitfti epbfb EmlfEkadfAdkfK 

(tiRnaray]p<rmf) ec[fB `gfEk klfya]tIaftfttftilf nIraF, `zkiy 

Uaftfvp<]fdfrgfk^q taitfTkf eka]fd tyanitiya[ sfvami 

EvtanftEtSikai[f cr]arvinftgfk^qpf pbfBki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to the ocean of mercy, the preceptor  who went to Yadavagiri 
(TirunArAyaNapuram) and having bathed in the KalyaaNi teertham, adorned 
beautiful Urdhva puNDrams, he worshipped at ThirunArAyaNan's sannidhi and 
that of BhAshyakArar. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan wanted to be at ThirunArAyaNapuram, where BhashyakArar 
had spent 12 years during another time due to the mischief of the chOLA king. 
Here ThirunArayaNan announced through His archakA that Kumaara 
VaradAcchAr will become the successor to Swamy Desikan in the AchArya 
Paramparai to advance the tenets of Bhagavad RaamAnuja SiddhAntham. He 
returned from there to Satyagalam after some time, composed abhItistavam 
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for restoring peace and tranquility at Srirangam and for the restoration of 
NithyArAdhanams there. 

 

Swami Desikan at Sathyagalam 

(Thanks:SrI Lakshminarasimhan SrIdhar) 
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YathirAjar with SrI Sampathkumarar—Melkote 

(Bhagavad RAmAnujA’s signature is also seen above) 
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SlOkam 137 

pUv¡ ytINÔ< ài[pTy píaÚaray[< caip rmasmetm!, 

tTsevya ùòmna guéyR> tTpadpÒ< à[tae=iSm inTym!.  

pUrvam yatIndram praNipatya paScAt nArAyaNam ca api ramAsametam | 

tatsevayA hrshTamanA gururya: tatpAdapadmam praNatOsmi nityam || 

Mtlilf ytInftfrra[ pkvtf paxfykarAr mgfkqaSasnmf ecyfT pibK 

mhalXfmiy<d[f PFy naray]^[ mgfkqaSasnmf ecyfT `nft  

EsAvyi[aEl miKnft snfEtaxmAdnft KRvafyai[f patkmlgfk^q 

pfrtiti[mf EsvikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

VedAntadeSika, initially prostrated before Ramanuja at His  sannidhi, and then 
performed MangaLAsAsanam at TirunArAyaNan's sannidhi and became very 
happy. I shall prostrate at such a preceptor's lotus feet always. 
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SlOkam 138 

tÇEv tSmE yitrajvI]apaÇay puÇay c h;Ryu´>, 

idVyàbNxawRmupaidzd! y> t< vedcUfaguévyRmIfe. 

tatraiva tasmai yatirAjavIkShApAtrAya putrAya ca harshayukta: | 

divyaprabandhArthamupAdishad ya: tam vedacUDAguruvaryamIDe || 

ytikqi[f t^lv[f rama{jai[f tivfya{kfrhtftibfKpf patftirma[ t[f 

tiRkfKmar{kfK `gfEkEy tivfypfrpnft `aftftgfk^q (tiRkfKRAkpf           

pira[f piqfqa[alf ;ybfbpfpdfd ~bayirpfpF vfyakfyantfAt) upEtSmf 

ecyfT Avtft EvtanftEtSikAr Sr]AdkiEb[f. 

ADDITIONAL COMMENTS BY VS: 

Recognizing that his son had gained the divyAnugraham of AchArya RaamAnujA,  
Swamy Desikan conducted KaalakshEpam on Bhagavad Vishayam (6000 paDi 
VyAkhyAnam of the direct sishyar of Acharya RaamAnuja, Thirukkuruhai PirAn 
PiLLAn) in front of AchArya RaamAnuja Sannidhi. 
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SlOkam 139 

AazaSy dezSy tda sm&iÏmaçaycUfaguésavRÉaEm>, 

pUvaeRi;t< Swanmvap ySt< pUt< buxana< àvr< Éje=hm!.  

ASAsya deSasya tadA samrddhim AmnAyacUDAguru sArvabhauma: |  

pUrvoshitam sthAnamavApa yastam pUtaM budhAnAm pravaram bhaje aham || 

ta[f ;RkfKmf EXtfrtftilf smfRtftiAy ni^[tfT ta[f M[fp< vsitft 

StfymgfkqtftibfK 'ZnftRqiy EvtanftEtSikAr p<[itAr p]fFtafkqilf 

t^lcf cibnftvAr EpabfBki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

After having blessed and prayed for the well being of TirunArAyaNapuram, 
Swamy went back to the place (where he had stayed earlier). I pray to that 
sanctified VedAntadeSika who is the foremost of preceptors. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

After a significant time spent worshipping ThirunArAyaNan and Bhagavad 
RaamAnujA, Swamy Desikan returned to the quite and beautiful village on the 
river  Cauvery, Satyamanagalm (Satyagalam), with His family and sishyAs. There 
KumAra VaradAcchAr asked Brahma tantra Swamy about performing Bhagavad 
Vishaya KaalkshEpam under Swamy Desikan. He recalled the joy he had learning 
Bhagavad Vishayam under his father and AchAryan at ThirunArAyaNapuram. 
Brahma tantra Svatantrar asked his AchAryA's permission to benefit from 
KumAra VaradAcchAr initiating him into the KaalkshEpam of Bhagavad 
Vishayam. Swamy Desikan acceded to his dear sishyar's request. It so happens 
that both KumAra Varadar and Brahma tantra Svatantra Swamy were fellow 
sishyAs (Satheertyar) of Swamy Desikan. Knowing fully well that KumAra 
VaradAcchAr was a special beneficiary of the affection of Bhagavad 
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RaamAnuja and ThirunArAyaNan, Brahma tantra Swamy elected to have 
KumAra Varadar as his  KaalakshEpa AchAryan for Bhagavad Vishayam. On a 
BhahudhAnya (BhaudhA + anya) samvatsara AvaNi Hastham day, this 
KaalakshEpam started at Satyagalam. Brahma tantra Swamy presented a special 
taniyan for KumAra Varadar (SrimallakshmaNa yOgeendra.....) and also the 
other famous taniyan, "SrI RaamAnuja dayApAtram...." for the AchAryan of 
KumAra Varadar. Swamy Desikan was very pleased with the taniyan presented 
to Him and observed that among the two taniyans, "SrImAn VenkaTanAthArya:" 
was a tribute to His AchAryakathvam and "SrI RaamAnuja dayApAtram" was 
about the Vaibhavam of the SadAchArya KaTAksham that he was blessed with. 
Swamy Desikan suggested that the taniyan, SrImAn VenkaTanAthArya be 
recited at the beginning of SrI BhAshya KaalakshEpam and SrI RaamAnuja 
dayAapAtram be recited at the beginning of Bhagavad Vishaya KaalakshEpam. 
That tradition is still being followed by the KaalakshEpa GhOshtis. 

 
RAmAnuja dayApAtrar with SrIbhAshyakArar—SrI MaTam 
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slOkam 140 

AÉIithetae> StuitmÑ‚tawa¡ rMya< gÉIramtnaeÌ‚éyR>, 

tÑi´pUta mnuja> p&iwVya< mhanuÉava mm v<znaw>.  

abhItiheto: stutimadbhutArthAm ramyAm gabhIrAmatanot gururya: |  

tadbhaktipUtA manujA: pruthivyAm mahAnubhAvA mama vamShanAthA: || 

mkfkQkfK TRxfkraLmf smfsartaptftaLmf "bfpdfd T[fpMmf pyMmf 

nIgfKvtbfK !rgfkptiya[ !rgfknat^[pf pfraaftftitfT `zkiyTmf, 

`aftftmf epatinftTma[ `pItisftvmf '{mf sfEtatfrtfAt 

KRvafyaf ;ybfbi[aaf. ;pfp<viyilf `vaidmf pkfti eka]fd mhnIyafkqf '[f 

vmfStfti[f t^lvafkqf. 

MEANING BY DR. MNR: 

Then the preceptor composed the great unfathomable abhItistavam with 
wonderful meanings. Those devotees who are sanctified by devotion to such 
VedAntadeSika are great people who are the Lords of my family (vamsam). 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Swamy Desikan was longing for RanganAthan's sevai. He composed the profound 
stuti on RanganAthan revered now as "abhItistavam", which housed the prayer 
for the restoration of nitya ThiruvArAdhanam for the Lord of Srirangam and 
tranquility at Srirangam. The 39th e-book in the Sundarasimham series 
attempts to cover some of the deep meanings of SrI abhItistavam (http://
www.Sundarasimham.org). 
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SlOkam 141 

ijTva tué:kan! Éuiv gaePp[eNÔae r¼aixp< Swaiptvan! Svdeze, 

#Tyevmak{yR gué kvINÔae ùòae=Évd!yStmh< àp*e. 

jitvA turushkAn bhuvi goppaNendro rangAdhipam sthApitavAn svadeSe | 

ityevamAkarNya guru kavIndro hrshTOabhavadyastamaham prapadye || 

pkftima[a[ vijynkrtfT `rc[f ekapfp]f]aafy[f !rgfktfAty<mf et[f 

EtStfAty<mf ~kfrmitfT ;Rnft TRxfkpf pAdk^q Epaailf ev[fB !

rgfknat^[ mI]fDmf !rgfktftilf pfrtixfAd ecyfta[f. ;Atkf EkdfD 

miKnft snfEtaxmAdnft kvikqi[f t^lvra[ sfvamiAy           

Sr]mAdki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to that king of poets and preceptor who became elated on hearing 
that koppaNNaarya conquered Muslim marauders and reestablished Sri 
RanganAtha in Srirangam. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Lord RanganAtha was pleased with the abhItistavam of Swamy Desikan and 
decided to return to Srirangam from Thirumala, where he had His temporary 
residence. Lord empowered KoppaNNaaryan, the king of Chenchi to drive away 
the Muslim invaders from Srirangam and south. KoppaNNaaryan was victorious 
and brought back Lord RanganAthan to Srirangam after a brief sojourn at 
Chenchi. Swamy Desikan was ecstatic over the auspicious development and 
returned with His family and sishyAs to Srirangam to perform 
MangaLAsAsanam of Lord RanganAthan. 
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SlOkam 142 

tt> SvdeVya tnyen sak< iz:yErnekE> sh deizkae y>, 

%pagmÔ¼purImudara< t< vaidis<h< à[maim inTym!. 

tata: svadevyA tanayena sAkam Sishyai: anekai: saha deSiko ya: |  

upAgamad rangapurImudArAm tam vAdisimham praNamAmi nityam || 

pibK t[f ptf[iy<d{mf, p<tfr{d{mf, `Enk SixfyafQd{mf cibpfp<mikfk !

rgfkEXtfrtftibfK 'ZnftRqiy vatikqi[f simfhtfAt ti[Mmf 

EsvikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I bow to the lion among debaters, VedAntadeSika , who came back with his 
spouse and son and many disciples, to Srirangam which was very attractive and 
beautiful. 
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SlOkam 143 

à[My r¼aixpmaTmgeh< s<àaPy vedaNtyug< sm¢m!, 

àvtRyn! Éi´mta< buxana< àItae bÉaE yStmh< Éjaim.  

praNamya rangAdhipamAtmageham samprApya vedAntayugam samagram | 

pravartayan bhaktimatAm budhAnAm prIto babhau yastamaham bhajAmi || 

t[f sfvEXtfrtftibfK mI]fDmf 'ZnftRqiy rgfknat^[ mgfkqaSasnmf 

ecyfT, mI]fDmf `^[tfTvit Evtanftvixygfk^q kalEXpmf satitfTkf 

eka]fD miKnft snfEtaxtfTd[f ;Rnft EvtanftEtSikAr        

TtikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I surrender to the preceptor, who prostrated to Sri RanganAtha and reached 
his own home, and carried on the kaalakshEpams on entire ubhayavedAnta to 
devoted intellectuals and became gratified. 
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SlOkam 144 

kIlkaBde xnumaRse pÂMya< zu¬p]ke, 

tÄare iziLpraj< tmjyÎeizkaeÄm>.  

kIlakAbde dhanurmAse pancamyAm Suklapakshake | 

tattAre SilpirAjam tamajayat deSikottama: || 

kIlk smfvtfsrmf t{afmattftilf SHkflpXpwfcmi titiyilf         

SfErxfdma[ ~caafyaf sfvami Evtanft EtSikaf SilfpSasftfrtftilf 

AkEtafnftv^[ ev[fbaaf. 

MEANING BY DR. MNR: 

The forerunner of preceptors conquered the master of sculptors, on the 
SravaNa star of dhanurmAsam in Keelaka Year, on the fifth lunar date of 
bright fortnight. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

There was a Master sculptor, who was angry at Swamy Desikan for defeating 
the advaita Mata Vaadins with SrI Sookthis like SatadhUshaNI. He challenged 
Swamy Desikan to defend his title as Sarva tantra Svatantrar by creating an 
image of Himself in PancalOkam.  In the night, Lord RanganAtha appeared in 
Swamy's dream and ordered him to create an image with Jn~Ana Mudrai in his 
right palm and SrI Kosam on the left palm. Swamy carried out Lord command 
successfully. The silpi was wonder struck at the genius of Swamy and fell at the 
sacred feet of the Master Sculptor. Swamy now asked the silpi to create a 
base (Peetam) for his vigraham. The sculptor made it and while fitting it to the 
main Vigraham, he touched the cheek of the image of Swamy Desikan with his 
chisel to even out what he thought was a slight asymmetry.  
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Swami Desikan at Thiruvaheendrapuram 
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The moment he did it, blood began to flow from the cheek of Swamy Desikan, 
who was sitting next to the image he had created. The silpi now understood the 
full power of Swamy Desikan and that Swamy had incorporated His saannidhyam 
in that vigraham. Swamy comforted the Silpi and created a treatise known as 
"SilpArtha Saaram" and blessed him. Later, KumAra Varadar had that vigraham 
consecrated for ArAdhanam at Thiruvaheendrapuram temple right next to the 
Sannidhi of Lord DevanAthan. 
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SlOkam 145 

pIQe Svk«tke iðòu< iv¢h< t< itt]it, 

iziLpraje smÉvt! kpaele éixr< gurae>. 

pIThe svakrtake SlishTum vigraham tam titakshati | 

SilpirAje samabhavat kapole rudhiram guro: || 

t[f[alf ecyfypfpdfd pIdtftilf vikfrhtfAt snfta[mf ecyfy cibfpi       

My[fbEpaT sfvamiyi{Ady k[f[tftilf ;RnfT rtftpfepRkfK       

u]fdayibfB. 

MEANING BY DR. MNR: 

When the sculptor was touching up the idol (of VedAntadeSika sculpted by 
VedAntadeSika) in order to combine it with the pedestal done by the sculptor, 
blood started oozing from the VedAntadeSika's own cheek. 
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SlOkam 146 

t< iziLpraj< kivsavRÉaEmae ijTva tda iv¢h AaivrasIt!, 

izLpawRsaraOympUvRzaô< c³e guéyRStmh< àp*e.  

tam SilpirAjam kavisArvabhaumo jitvA tadA vigraha AvirAsIt | 

SilpArthasArAkhyamapUrvaSAstram cakre gururyastamaham prapadye || 

`nft Silfpraj^[ ev[fB vikfrhtfAt pIdtftilf niafma]mf ecyfT, mik 

`p>afvma[ Silfpaaftftsarmf '{mf kfrnfttfAtcf ecyft EvtanftKRAv 

Sr]mAdki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

Having defeated the master sculptor, the emperor of poets transferred His 
saannidhyam to that vigraham sculpted by him earlier. I surrender to the 
preceptor who wrote an extraordinary textbook called 'SilpArthasAram' to 
commemorate this occasion. 
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SlOkam 147 

y> àITya r¼nawSy }anmuÔa< c puStkm!, 

Avap icûÉUt< t< vNde vedaNtdeizkm!.  

ya: prItyA ranganAthasya jn~AnamudrAm ca pustakam | 

avApa cihnabhUtam tam vande vedAntadeSikam ||  

t[f SilfptftiEl !rgfknat{Ady wa[MtfArAyy<mf mbfBemaR 

Akyilf !EkaStfAty<mf lX]gfkqakkf eka]fd EvtanftEtSikAr 

EsvikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I bow to the Guru, VedAntadeSika, whose own sculpture (sculpted by Swamy 
himself), had the lakshaNams (insignia) of jn~Ana mudra in one hand and the 
AchArya RaamAnujA's SrI BhAshyam  (Sri Kosam) on the other (left) hand. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Holding the Jn~Ana Mudrai is AchArya lakshaNam. Swamy Desikan's adoration 
of AchArya RaamAnuja and His SrI BhAshyam was legendary. Hence He 
adopted these two mudrais as per the command of Lord RanganAtha, who had 
conferred earlier the title of 'VedAntAchArya'. 
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SlOkam 148 

zuÏ< gÉIra< sumnaein;eVya< rMya< rhSyÇysarg¼am!, 

%Tpadyamas k«painixyR> t< ve»qez< stt< Éje=hm!.  

Suddham gabhIrAm sumanonishevyAm ramyAm rahasyatrayasAragangAm | 

utpAdayAmAsa krpAnidhirya: tam venkaTeSam satatam bhaje aham || 

SHtftma[Tmf, ~zfnft kRtfTkfkqf epatinftTmf, nlfElaafkqi[f        

m[mf :DpDtftkfkTmf, `zkiyTma[ "rhsfytfrysarsgfkfrhmf" '{mf 

kfrnfttfAt ;ybfbiy kR^]kfkdla[ EvgfkEdSKRAv 'pfEpaTmf 

EpabfBki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I always pray to that VenkaTeSa, the ocean of mercy, who created the 
blemishless fathomless, the Ganges of RahasyatrayasAram revered by the 
AsthikAs. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Srimad RahasyatrayasAram is the magnum opus of Swamy Desikan's SrI 
Sooktis. Out of His reverence  for the Bhagavad RaamAnuja SampradhAyam, 
Swamy Desikan in His nineties blessed us with this highly revered SrI Sookti. 
With SrI BhAshyam, GitA BhAshyam of AchArya RaamAnuja, Bhagavad 
Vishayam of PiLLAn, Srimad RahasyatrayasAram became the main Four works 
for study by Desika darSana sampradhAyins. Srimad RahasyatrayasAram is the 
Masterly treatise that expounds in its thirty two chapters, the three rahasyAs, 
the three tattvAs, arthapancakam and Prapatti. 
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SlOkam 149 

sMàI[naw¡ zr[agtana< ivinimRt< ve»qdeizken, 

ÉvaNxkar]p[àvI[< seve rhSyÇysardIpm!.  

samprINanArtham SaraNAgatAnAm vinirmitam venkaTadeSikena |  

bhavAndhakArakshapaNapravINam seve rahasyatrayasAradIpam || 

Sr]aktafkQkfK smfsarmakib ;RdfAdpf Epakfkvlfl rhsfytfrysarmf 

'{mf tIptfAt - kfrnfttfAt ;ybfbiy EvtanftEtSikAr EsvikfkiEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I resort to the lamp of RahasyatrayasAram which is skilled in dispelling the 
darkness of the cycle of births and deaths, which was created by preceptor 
VenkaTeSa, for the benefit  of suffering samsAris . 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

DoDDAcchAr offers here his profound salutations to Swamy Desikan for 
blessing us with the Jn~Ana deepam of Srimad RahasyatrayasAram to chase 
away the dark night of SamsAram. Srimad RahasyatrayasAram has been the 
subject of three e-books in the Sundarasimham (e-book # 91) and Ahobilavalli 
(e-books 91 and 92) series. 
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SlOkam 150 

tiÖ;ye jatana< kivkairis<h> smStz»anam!,   

Vytnut y> pirhar< vedaNtay¡ Éjaim t< inTym!.  

tadvishaye jAtAnAm kavikArisimha: samastaSankAnAm | 

vyatanuta ya: parihAram vedAntAryam bhajAmi tam nityam || 

EmLmf rhsfytfrygfkqf tatfpafygfkqilf "bfpdfd 'lflavit 

snfEthgfk^qy<mf k^qvtbfkak viEratpaiharem{mf kfrnfttfAt ;ybfbiy 

kvivatisimfhma[ EvtanftacaafyAr ti[Mmf EpabfBki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I pray to VedAntadeSika, the lion among the elephants (poets and debaters) 
everyday for  blessing us with a SrI Sookti named 'VirOdha ParihAram'  to 
clarify our  doubts about the topics covered in Srimad RahasyatrayasAram. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

After Swamy Desikan composed Srimad RahasyatrayasAram, he was eager to 
follow up with a companion SrI Sookti named 'VirOdha ParihAram' to answer 
any doubts that may linger in the minds of those who learn Srimad 
RahasyatrayasAram. VirOdha ParihAram is set in maNipravALam and poses 109 
doubts and objections relating to the three rahasya mantrams and answers 
them one by one.  The great upakAram of Swamy Desikan to take the pains to 
compose this SrI Sookti at the very end of His life on earth is incomparable. 
The SrI Sookti of VirOdha ParihAram is covered in the e-book # 107 of the 
Sundarasimham series. KumAra VaradAcchAr translated and commented on 
VirOdha ParihAram in Sanskrit later. 
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SlOkam 151 

y> sarÉUtvedI sar}ana< mude guéàvr>, 

smnut sarsar< sar}inix< tmaïye sttm!. 

ya: sArabhUtavedI sArajn~AnAm mude gurupravara: |  

samanuta sArasAram sArajn~anidhim tamASraye satatam ||  

'lflavit Sasftfrgfkqi[f sargfkqilf nip<]Rmf, ttfvmf `binftvafkqi[f 

snfEtaxtftibfkak sarsarmf '{mf kfrnfttfAt 'Ztiy ttfvgfk^qEy 

nitiyakkf eka]fDqfq cibnft ~caafyra[ sfvami EtSik^[ 'pfEpaTmf 

Sr]Adki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

The great guru, who knew what is the essence, created for the gratification of 
the knowers of the essence, the work called 'sArasAram' which is the treasure 
house for the knowers of essence. I surrender to such VedAntadeSika always. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

sArasAram is a MaNIpravALa SrI Sookti describing in detail the three Rahasya 
Mantrams. It contains 14 important Tamil verses and also quotes a slOkam from 
the Sanskrit naatakam of ParAsara Bhattar (Lakshmi KalyANam), which is no 
longer available to us. 
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SlOkam 152 

ïIve»qayeR[ k«t> àbNxa> s<OyatumuVya¡ ivbuxEnR zKya>, 

tÇEkmek< pirzIlyNtae xNya nraSte xr[I— puniNt.  

SrIvenkaTAryeNa krta: prabandhA: samkhyAtumurvyAm vibudhairna SakyA: | 

tattraikamekam pariSIlayanto dhanyA narAste dharaNIm punanti || 

!EvgfkEdSsJaiyaEl ;ybfbpfpdfd pfrpnftgfk^q ;pfp<viyilf           

vitfva[fkqaLmf k]kfkid ;ylaT. `nft kfrnftgfkqilf ovfeva[fbak 

kbfB n[fK ~rayfpvafkqf ulkilf t[fyafkqf. 

MEANING BY DR. MNR: 

The number of works composed by SrI venkaTaarya cannot be counted fully 
even by great scholars in this earth. Those people who study at least one after 
another of these works are blessed and they sanctify the whole world. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

The enormity and variety of Swamy Desikan's SrI Sooktis and their depth of 
content are hard to fathom by people of limited intellect like us. Those who are 
fortunate to study all these granthams one by one are indeed blessed. They are 
dhanyAs in this dharaNi (BhUmi). 
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ïIr¼e zrd> zt< ài[pt< r¼ezpadaMbuj< 

SviSmn! Éi´mta< sta< àkqyn! Svae´I> suxaSyiNdnI>, 

gv¡ c ]pyn! muhu> kivgqak{QIrvae vaidna< 

ïIman! yStnyen sakmvst! t< ve»qez< Éje.  

SrIrange Sarada: Satam praNipatam rangeshapAdAmbujam 

svasmin bhaktimatAm satAm prakaTayan svoktI: sudhAsyandinI: | 

garvam ca kshapayan muhu: kavigaTAkaNThiravo vAdinAm  

SrImAn yastanayena sAkamavasat tam venkaTeSam bhaje || 

!rgfkEXtfrtftilf 100 Srtfkalmf !rgfknat[i[f tivfypatamfp<jgfk^q 

EsvitfTkf eka]fD, t[f[idmf pkftieka]fd nlfElaafkQkfK t[f 

sJkftikqf '{mf `mfRtpf epRkfAk epazinfTeka]fD, kafvmf eka]fd 

kvikqf vatiyafkqi[f kafvtfAtpf Epakfki, !ma[ak t[f p<tfr{d[f 

sHkmak vsitfT vnft EvgfkEdSsJaiAy EpabfBki[fEb[f. 

MEANING BY DR. MNR: 

I pray to SrImAn VenkaTeSa who lived with his son in Srirangam, for full 
hundred years, daily prostrating to Sri RanganAtha's lotus feet, performing 
KaalakshEpams about his nectarine SrI Sooktis on ubhaya VedAntam for his 
dear sishyAs; he frequently quelled the pride and insolence of debaters by 
being a lion among the assembly of elephants (in the form of poets and 
debaters). 
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ADDITIONAL NOTES BY VS:  

SrI RanganAtha MangaLAsAsanam, Grantha nirmANam, ubhaya VedAnta 
Pravacanam and Paramatha Kantanam formed the four pillars of Swamy 
Desikan's long life at Srirangam. Even as he approached hundred years of life, 
he blessed us with the SrI Sooktis of sArasAram and VirOdha ParihAram. 
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SlOkam 154 

zuÉnynkpael< zuæy}aepvIt< kmls†zpai[< kaNtbahaNtra¦m!, 

%ictpdinivòanUXvRpu{f+an! dxan< ïuitizorgué< t< sUirvN*< Éje=hm!.  

Subhanayanakapolam Subhra yajn~opavItam 

kamalasadruSapANim kAntabAhAntarALam |  

ucitapada niviShTAn UrdhvapuNDrAn dadhAnam 

SrutiSikharagurum tam sUrivandyam bhaje aham || 

 

Swami Desikan 

SHpma[ tiRkfk]fk^qy<mf, k[f[gfk^qy<MAdyvRmf, ev]fAmya[ ywf 

EjapvIttfAt `]inftiRpfpvRmf, tamArkfekapfpa[ tiRkf 
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Akk^qy<AdyvRmf, `zkiy tiRtfEtaqfk^qy<AdyvRmf, Sasftfrtftilf 

ecalflpfpdfdpF Uaftfvp<]fdfrgfk^q taitfTkfeka]fFRpfpvRmf, 

~caafySfErxfdafkqalf EsvikfktftkfkvRmaa[ EvtanftEtSikAr 

EsvikfkiEb[f. (kAntabAhAntarALam `zkiy tiRtfEtaqfk^qy<AdyvRmf). 

MEANING BY DR. MNR: 

I shall pray to VedAntadeSika who is saluted by great scholars, who has 
auspicious eyes and cheeks, who has dazzling sacred thread, who has lotus like 
hands, and majestic chest, and who is adorned with dvAdaSa UrdhvapUNDram 
on his body as ordained in SastrAs. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

In fifteen slOkams of SrI VedAnta Desika Vigraha dhyAnam, the gifted son of 
Swamy Desikan salutes the anga saundaryam and majestic ThirumEni of his 
AchAryan and Father (e-book #106, Ahobilavalli series). 
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SlOkam 155 

vedaNtdeizk ivÉae ivnyaeppÚ "{qavtar ké[akr zaiNtisNxae, 

ïIve»qez guévyRkvIzis<he Tyev< pQ<StritsMs&itvairraizm!.  

vedAntadeSika vibho vinayopapanna  

ghaNTAvatAra karuNAkara SAntisindho | 

SrIvenkaTeSa guruvaryakavIsasimhe 

tyevam paThamstarati samsrutivArirASim || 

EvtanftEtSikEr  cibnftvEr! vinytfTd[f PFyvEr! tiR        

EvgfkdMAdya[i[f tivfyk]fdavtarEr! kR]akrEr! `Amtikf 

kdEl! !EvgfkEdSKREv! kvInftfrrfkQkfK simfhEm! ;vfvaB    

sfvamiyi[f AvpvtfAt ni^[pfpvafkqf smfsarkfkd^l kdkfki[fb[af. 

MEANING BY DR. MNR: 

One can easily cross the ocean of samsAra by reflecting on the Vaibhavam 
behind the names VedAntadeSika, My lord, humility incarnate, Lord's divine bell 
incarnate, ocean of mercy, Ocean of Saantam, Sri VenkaTeSa, foremost 
preceptor, lion of master poets etc. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

One day, Thirukkudanthai Desikan was so overwhelmed with the archA 
ThirumEni of Swamy Desikan at the Thirukkudanthai SaarangapANi temple that 
he created the divine work named Sri Desika divya Sahasra nAmam. Here, this 
great AchAryan known as  the incarnation of Swamy Desikan eulogizes the 
Vaibhavam of Swamy Desikan and His divine SrI Sooktis (e-books in the 
Sundarasimham series: # 87, 88, 89, 90 and 91). 
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SlOkam 156 

deizkae ingmaNtayaRt! tÑ´at! saiTvkae jn>, 

tTsU´eí àbNxae=Nyae naiSt naiSt mhItle.  

deSiko nigamAntAryAt tadbhaktAt sAtviko jana: | 

tatsUkteSca prabandho anyo nAsti nAsti mahItale || 

EvtanftEtSikArkf kadfFLmf, `vrT pkftafk^qkf kadfFLmf,        

sfvamiyi{Ady kfrnftgfkqf mbfBmf tmizfpfrpnftgfk^qkf kadffFLmf satfvIk 

K]mf nirmfpiy vsfTkfkqf ;pfp<viyilf EvB 'Avy<mf ;lf^l. 

MEANING BY DR. MNR: 

There is  no other preceptor who is greater than VedAntadeSika on this earth, 
and there are no fortunate ones (saatvikAs) on this earth loftier than 
VedAntadeSika's devotees, and there are no better Sri Sooktis that are 
superior to  the works of VedAntadeSika. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:   

DoDDAcchAr's supreme AchArya Bhakti is clearly displayed here. He was like 
Madhurakavi to Swamy NammAzhwAr. In the spirit of "satyam satyam idam 
satyam", DoDDAcchAr eulogizes Swamy Desikan and his SrI Sooktis as 
unparalleled in grandeur. 
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Apiricts<àdayE AividtyitrajsUi´tÅvawER>, 

A]imtk…†iògvER> AlmlmNyErnagmaNtrE>.  

aparicitasampradAyai avidita yatirAjasUkti tattvArthai: | 

ashamita kudrushTigarvai: alamalamanyairanAgamAntarai: || 

!Avxf]v smfpfrtaytftiEl paicymilflatvafkQmf, !ytikqi[f  

t^lvra[ rama{jai[f tivfysJkftiqi[f ttfvaaftftgfk^q `biyatvafkQmf, 

Sasftfrgfkqilf t[f Ky<kftivatgfkqalf kafvmAdnftvafkQmf, Evtanftmf 

`biyatvafkQmf ;pfp<viyilf EpaTmf, EpaTmf. (;[i pibkfkEv]fdamf). 

MEANING BY DR. MNR: 

Enough of people on this earth, who are not acquainted with SrI VaishNavite 
traditions, who are not aware of the essence of Raamanuja's nine divya Sooktis  
and who have not extinguished their pride and insolence arising from their 
wrong knowledge and  misinterpretation of Veda Mantrams. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

DoDDAcchAr feels that it is a bhAram for BhUmi to carry the insolent 
Paramata Vaadins bloated with pride about their incorrect knowledge and those 
who are not aware of SrI VaishNavite sampradhAyams as well as the nine gems 
blessed to us by Bhagavad RaamAnuja. He hints that the BhUmi is better off 
without them. 
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SlOkam 158 

Smrit ingmcUfadeizkeNÔ< mnae me vdit mm inkam< tSy namain ijþa, 

nmit mm zrIr< tTpdaBje mnae}e tidh pir[t< me ta†z< Éagxeym!.  

smarati nigamacUDAdeSikendram mano me 

vadati mama nikAmam tasya nAmAni jihvA |  

namati mama SarIram tatpadAbje manojn~e 

tadiha pariNatam me tAdruSam bhAgadheyam || 

'[f m[T Evtanftgfkqilf kAr k]fd ~caafyAr 'pfEpaTmf            

tfya[ikfki[fbT. '[T nakfK 'vfvit ~Acy<mi[fbi `nft SfErxfdai[f 

tiRnamgfk^q jpikfki[fbT. `vrT tivfy SaIrtfAty<mf, m[Tkf         

ki[iy `vRAdy tiRvFtftamArk^qy<mf Esvikfki[fbT.  ;nft    

mha^[ EsvitftEt '[T pakfyEm. 

MEANING BY DR. MNR: 

My mind remembers the king of the teachers of vedAnta, my tongue profusely 
tells his name, my body prostrates at his beautiful lotus feet and I am blessed 
that such is the good fortune of mine. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

DoDDAcchAr Swamy performs Maanasa- Vaacika- Kaayika namaskaraNams to 
SrI nigamAnta MahA Desikan in this slOkam in a moving manner. This slOkam 
reminds one of KulasEkhara AzhwAr's Mukunda Maala starting with  "jihvE 
keertaya keSavam  muraripum" (Mukunda MaalA, 3rd e-book in Ahobilavalli 
series (http://www.ahobilavalli.org). 
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jyit ingmcUfadeizkeNÔae dya¦u> jyit sumitseVya zaeÉna tSy sUi´>, 

jyit zuÉgu[< t< zIlyn! sUirs'!"> jyit vsumtI sa tSy sÂarxNya.  

jayati nigamacUDAdeSikendro dayALu: 

jayati sumatisevyA SobhanA tasya sUkti: | 

jayati SubhaguNam tam SIlayan sUrisangha:  

jayati vasumatI sA tasya sanchAradhanyA || 

tAy niAbnft Evtanft EtSikaf EmmfpdfD viqgfKki[fbaaf. 

nlfElaafkqaEl `{pvikfktftKnft `vrT  tivfy sJkftikqf EmmfpdfD 

viqgfKki[fb[. ~caafySfErxfdafkqaEl EpabfbpfpDmf sfvamiyi{Ady 

tivfyklfya]K]gfkqf EmmfpdfD viqgfKki[fb[. ;nft p>v<lkmf         

sfvamiyi{Ady swfcartftaEl EmmfpdfD viqgfKki[fbT. 

MEANING BY DR. MNR: 

The victory belongs to the merciful VedAntadeSika, the victory belongs to the 
intelligent sayings uttered by him which are revered by all good minded people, 
the group of scholars who are contemplating on VedAntadeSika are victorious 
and victorious is the whole earth which is blessed by the imprints of his 
footsteps (SancArams). 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

DoDDAcchAr's MangaLAsAsanam embedded in this slOkam are echoes of 
KumAra VaradAcchAr's eulogy of his Father cum AchAryan in the Sri Sookthis 
of Swamy Desika MangaLAsAsanam (e-book # 107), Prapatti (# 75) and 
PrAthanAshTakam (# 81) in the Ahobilavlli Series: http://www.ahobilavalli.org 
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SlOkam 160 

ivñaitzayne ivñaimÇgaeÇaMbuxINdve, 

iv:[u"{qavtaray ve»qezay m¼¦m!.  

viSvAtiSAyane viSvAmitragotrAmbudhIndave |  

vishNughaNTAvatArAya venkaTeSAya mangaLam || 

ulktftilf cibnftvRkfK viSfvamitfrEkatfrmf '{mf kdlilf Eta[fbiy 

cnftir{kfK !mhavixf}vi[f tiRm]iyi[f tivfyavtarma[vRkfK !

EvgfkEdSaf '[fB tiRnammf eka]fd ~caafySfErxfdRkfK mgfkqmf. 

MEANING BY DR. MNR: 

Let auspicious prospects happen to VenkaTeSa, who is the incarnation of 
VishNu's bell, and who supersedes everything in this world and who is shining 
like the moon on the ocean of the dynasty of ViSvAmitra. 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

"VisvAmitra sindhu kulOdbhava candran" is how DoDDAcchAr salutes Swamy 
Desikan. He is the adhbhutha Moon, who arose from the ocean of VisvAmitra 
Kulam. He is the incarnation of SrI VenkaTesA's temple bell; May all 
auspiciousness befall on Him! 
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kLya[gu[ÉU;ay kaimtawRàdaiyne, 

kmnIyzrIray kivis<hay m¼¦m!.  

kalyANaguNabhUShAya kAmitArthapradAyine | 

kamanIyaSarIrAya kavisimhAya mangaLam || 

klfya]K]gfk^qEy ~pr]makpf p>]fdvRkfK, t[f^[ Esvipfpvafkqi[f 

viRpfpgfk^q p>aftftiecyfpvRkfK, mik `zkiy SaIrtfAt uAdyvRkfK, 

kvikqi[f simfhmf Epa[fb ~caafySfErxfdRkfK mgfkqmf. 

MEANING BY DR. MNR: 

May auspicious events occur to the lion of poets, who is adorned with auspicious 
qualities, and who bestows all desired things, and who is possessed with a very 
handsome personality! 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

The invocation of MangaLams for Swamy Desikan continues: He is saluted as 
the Murthy adorning all auspicious guNams as his AbharaNams; he is saluted as 
a veritable VaradarAjan (boon grantor) for those who seek the refuge of His 
Thiruvadi; to this Poet par excellence with the most beautiful ThirumEni, 
DoDDAcchAr wishes all MangaLams! 
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SlOkam 162 

vedcUfapir:kar sUi´mala< ivtNvte, 

vedcUfayRvyaRy ivbuxeNÔay m¼¦m!.  

vedacUDAparishkAra sUktimAlAm vitanvate | 

vedacUDAryavaryAya vibudhendrAya mangaLam || 

EvtanfttfAt ni^lnadfd sJkftikqi[f ma^lAy (plvit            

ma[ kfrnftgfk^q) ;ybfbiyvRkfK, EvtanftEtSikRkfK, vitfva[fkqilf 

cibnftvRkfK mgfkqmf. 

MEANING BY DR. MNR: 

May auspicious events occur to VedAntadeSika who is the king of celestial 
beings, and who created a garland of sayings and works acting as the 
embellishing jewelry of the vedAntas! 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

Here the MangaLASAsanam continues: May all saubhAgyams come the  way of 
Swamy Desikan, the creator of the garland of SrI Sooktis with nigama 
ParimaLam and the supreme one among the Scholars of  ubhaya VedAntam. 
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SlOkam 163 

Svijþa¢smasIn tur¼gannhei;tE>, 

suinrStivp]ay ïuTyNtayaRy m¼¦m!.  

svajihvAgrasamAsIna turangAnanaheshitai: | 

sunirastavipakshAya SrutyantAryAya mangaLam || 

t[f nakfKN[iyilf !lXfmIhykfaIv{kfK simfhasnmf `AmtfTkf 

ekaDtftvRkfK, 'tiafpXgfk^q MZvTmak `zitftvRkfK, 

EvtanftEtSikRkfK mgfkqmf. 

MEANING BY DR. MNR: 

May auspicious events occur to VedAntadeSika, who thoroughly decimated the 
opposition parties with the power of the udhgeeta PraNava nAdam of Lord 
HayagrIvan well seated on the tip of his tongue! 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

The purpose of  Swamy Desikan's avatAram was to clear the thorns that had  
grown in the royal road of Bhagavad RaamAnuja darsanam and destroy the 
tumultuous debates of Paramata Vaadins planting those thorns. For 
empowerment in this assigned mission, Swamy Desikan beseeched Lord 
HayagrIvan to sit on the throne on the tip of his tongue. Lord Hayavadana 
Parabrahmam agreed and Swamy Desikan succeeded in every one of his debates 
and restoring Bhagavad RaamAnuja Siddhantham to its glorious position among 
all VedAnta darsanams. 
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Swami Desikan—Kanchi 
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SlOkam 164 

m¼¦ak«tye ivñmaNyay inxye stam!, 

mTSvaimne ÇyImaEi¦deizkaya=Stu m¼¦m!.  

mangaLAkrtaye viSvamAnyAya nidhaye satAm | 

matsvAmine trayImauLideSikAyA astu mangaLam || 

mgfkqma[ ~kfRtiAy uAdyvRkfK, ulktftilf `^[vraLmf 

EpabfbtftkfkvRkfK, sjfj[gfkqi[f nitikfK, '[T sfvamikfK 

EvtanftEtSikRkfK mgfkqmf u]fdakdfDmf. 

MEANING BY DR. MNR: 

May auspicious events occur to VedAntadeSika, who has an auspicious image and 
who is esteemed by the universe, and who is the treasure of good men, and who 
is my dear lord! 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

The MangaLASAsanam continues: Swamy's divya tejas and anga saundaryam are 
invoked here. He is identified as the treasure of all sAtveekAs and as one who 
is revered all over the world for his upakArams. 
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Crown jewel of Vedas—Swami Desikan 



 

239 

sadagopan.org 

SlOkams 165 & 166 

#tIirta< rsvha< ivzuÏcetsa< stam!, 

ÇyIikrIqdeizkeNÔvEÉvàkaizkm!.  

itIritAm rasavahAm viSuddhacetasAm satAm | 

trayIkirITa deSikendra vaibhavaprakASikam || 

smStkLm;apha< sk«t! pQiNt ye nra>, 

triNt te ÉvaMbuix< ]madyazmaiNvta>.  

samastakalmashApahAm sakrut paThanti ye narA: | 

taranti te bhavAmbudhim kshamAdayASamAnvitA: || 

smStkLm;aphair (samastakalmashApahAri) '[fpT padEptmf (Per another 

version) 

;vfvaB nlfElaafkQkfKmf SHtftma[ m[MAdyvafkQkfKmf rstfAtkf 

ekaDkfkkf PFy Evtgfkqi[f mKdma[ Evtanfttftilf cibnft ~caafyai[f 

epRAmAypf EpCmf Avpvpf pfrkaSiAk ecalflpfpdfdT. 

`^[tfTvitma[ klfmxgfk^qpf Epakfkvlfl ;nft AvpvpfrkaSika 

sfEtatfrtfAt 'vaf oRMAb pFkfki[fb[Era `vafkqf EXmtfTd{mf 

sfvamiyi[f kR^]Aypf epbfbvafkqakv<mf, uqfqmf `Amti          

eka]fdvafkqakv<mf ;nft smfsarkf kd^lkf kdkfki[fb[af. 

MEANING BY DR. MNR: 

Those people equipped with forgiveness, mercy and inner peace who have at 
least once read the greatness of VedAntadeSika, as described in 
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VedAntadeSika VaibhavaprakaaSikA, which is very succulent for pure-hearted 
men, which removes all the sins and blemishes, (they) shall cross the ocean of 
samsAram of cycles of births and deaths without doubt . 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

The purpose of the creation of the VedAnta Desika VaibhavaprakaaSikai is 
revealed here and a Phala Sruti slOkam is included. Sri DoDDAchArya, the 
devout admirer of Swamy Desikan's SrI Sookthis, states that those who read 
with devotion the slOkams of VaibhavaprakaaSikai would undoubtedly cross the 
ocean of SamsAram and reach the other side, the Supreme abode of Sriman 
nArayaNan (SrI VaikuNTham). 
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SlOkam 167 

sMpU[R ingmaNtayRvEÉvSy àkaizka, 

ïIinvasmhasUirricta buxsMmta.  

sampUrNa nigamAntAryavaibhavasya prakASikA | 

SrInivAsamahAsUriracitA budhasammatA || 

;tfTd[f nikmanftacaafyra[ !EvgfkEdS[i[f tivfyk]fdavtarmf        

~[ T\pfp<lf Evtanftacaafyai[f epRAmAy vivaikfKmf AvpvpfrkaSika 

'{mf kfrnftmf epaiEyaafkqi[f smfmttfTd[f !nivas[f mikcfcibnft 

~caafyraEl 'ZtpfpdfdT niAbv<epbfbT. 

MEANING BY DR. MNR: 

The VedAntadeSika VaibhavaprakaaSikA which shines like light on the 
greatness of VedAntadeSika authored by Srinivasa MahAcArya and accepted 
by scholars attains completion now . 

ADDITIONAL NOTES BY VS:  

DoDDAcchAr concludes his moving  eulogy on Swamy Desikan, the incarnation of 
the Lord's bell, and makes the sAtveeka tyAgam by pointing out that this stuti 
was created with the approval of the learned scholars of repute and is now 
complete. 

#it ïIvaxUlk…litlk ïIinvasaprnamxey 

ïIc{fmaét< daef!fyacayRvyER> ivricta  

ïIvedaNtdeizkvEÉvàkaizka smaÝa . 
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iti SrIvAdhUlakulatilaka SrInivAsAparanAmadheya 

SrIcaNDamArutam doDDayAcAryavaryai: viracitA  

SrIvedAntadeSikavaibhavaprakASikA samAptA || 

;vfvitmf !vaT\lEkatfrtfti[f tilkem[tf tikzfnft !nivas[f 

'[pfepyafepbfb c]fdmaRtmf '{mf piRTd[f cibnfT viqgfkiy 

etadfdyacaafyrf '[pf pfrsitfti epbfb mhacaafyraEl 'Ztpfpdfd !

Evtanft EtSik AvpvpfrkaSika MFnftT. 

Thus comes to completion the VedAntadeSika VaibhavaprakaaSikA composed in 
Sanskrit language by Sri MahAcArya who adorns the forehead of the VaadhUla 
family, and who is also known as Srinivasa who wrote the well known 
ChaNDamAruta commentary on SatadushaNI of VedAntadeSika. 

CONCLUDING COMMENTS BY V.S:  

DoDDAchArya (MahAchArya) is a native of cOLasimhapuram and lived from 
1509-1591 CE. He belonged to VaadhUla gOtram. Sri RangarAmAnuja Muni 
(Upanishad BhAshyakArar), Appayya Dikshitar, TatAchArya (the author of 
Pancamata Bhanjanam) were his contemporaries. He is the author of many SrI 
Kosams: 

1. VedAntha Desika VaibhavaprakaaSika 

2. Acharya VimSati 

3. SatadUshaNI VyAkhyA-ChaNDamArutam 

4. Sruti-tAtparya nirNaya 

5. ParAsara Vijaya 

6. SrI BhAshya upanyAsa or adhikaraNArtha sangraha 

7. Vedanta Vijaya 

8. the Upanishad MangaLAbaharaNa  and 
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9. Rahasyatraya MeemAmsA. 

His AchArya Bhakti to Swamy Desikan is unparalleled as revealed by the 
individual slOkams of VaibhavaprakaaSika. 

 

Srimate nigamAnta mahadeSikAya nama: 

kivtaikRkis<<hay kLya[gu[zailne, 

ïImte ve»qezay vedaNtgurve nm>. 

kavitArikikasimhAya kalyANaguNaSAline | 

SrImate venkaTeSAya vedAntagurave nama: || 

 

 




